
Entsorgung
Vollständig entleerte Kartuschen / Mischer und abgebundenes Material können gemäß den regionalen Bestimmungen 
entsorgt werden.

Warenzeichen
Panasil® ist ein regis triertes Warenzeichen der Kettenbach GmbH & Co. KG.

Hinweis
Nicht alle Kettenbach-Produkte sind in allen Ländern  erhältlich. Nur für den Gebrauch durch dentales Fachpersonal. 
Bei auftretenden schwerwiegenden Vorfällen, die im Zusammenhang mit dem Produkt stehen, wenden Sie sich bitte 
unverzüglich an den Hersteller und an die zuständige Behörde.

Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, übernimmt die Kettenbach GmbH & Co. KG keinerlei Haftung für 
Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder  
Folge schäden, unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag, Fahrlässigkeit oder Vorsatz, han-
delt. Die Angaben über Kettenbach-Produkte beruhen auf umfangreicher Forschung und anwendungstechnischer Er-
fahrung. Wir vermitteln diese Ergebnisse nach bestem Wissen, behalten uns aber technische Änderungen zur Pro-
duktentwicklung vor. Das entbindet den Benutzer dieser Produkte jedoch nicht davon, die Empfehlungen und Angaben 
bei Gebrauch zu beachten. 
Stand der Information: 25. April 2024

Produktübersicht

Produktname ISO 4823 Konsistenz 
(ca.) mm

Mischverhältnis und 
Gesamtinhalt pro Einheit

Mischtechnik Misch- 
element

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
380-ml-Kartusche

Sympress / Sympress II oder 
anderes automatisches Dosier-  
und Mischgerät

Mischer

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Technische Daten

Produktname Mischver- 
hältnis

Verarbeit- 
ungszeit 
bei 23 °C / 
74 °F ≤

Mundver- 
weildauer 
bei 35 °C / 
95 °F ≥

Abbinde- 
ende* ≥

Härte 
(ca.) 
Shore

Lineare  
Maßänderung 
(maximal) %

Elastische 
Rückstellung 
nach Verform- 
ung (ca.) %

Verformung 
unter Druck  
(ca.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 Min. 2:30 Min. 4:00 Min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 Min. 3:00 Min. 5:00 Min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 Min. 2:00 Min. 3:20 Min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 Min. 2:00 Min. 4:00 Min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 Min. 2:00 Min. 4:00 Min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Verarbeitungszeit bei 35°C / 95°F ≤ 1:00 Min.

* Gesamtabbindezeit (Entfernung aus dem Mund) von Beginn der Mischung

ENGLISH

Product Description
Panasil® impression materials are addition-curing, elastomeric materials with hydrophilic properties, high tear strength, 
 dimensional accuracy, and a high  resistance to permanent deformation.

Indications / Techniques
Panasil® binetics Putty Fast and Panasil® binetics Putty Soft are to be used as preliminary materials for:
•	 Two-step putty-wash impression technique
•	 One-step putty-wash impression technique
•	 �Two-step putty-wash impression technique using a  foil (plastic putty spacer)
•	 �One-step putty impression technique for forming  functional peripheries

Panasil® tray Fast Heavy and Panasil® tray Soft Heavy are to be used as heavy  bodied materials for:
•	 �One-step impression technique (simultaneous technique) using single or dual viscosities 
•	 �Two-step impression technique using dual viscosities (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �Functional impressions (one-step: Panasil® tray Soft Heavy) 

Panasil® monophase Medium is to be used as a medium bodied tray or syringeable impression material for:
•	 �Taking impressions over fixed/removable restorations and implants (i.e., transferring impression posts and  bridge 

components)
•	 �Functional impressions 
•	 Fabricating crown and bridgework or inlays
•	 Fabricating full or partial dentures
•	 Reline impressions
•	 �Use in the simultaneous mixing technique as well as the putty-wash and Multi tray techniques
•	 �Transferring root posts when fabricating posts and cores indirectly

Patient Target Group
Patients being treated in the context of a dental procedure.

Warnings 
Do not use Panasil® impression materials as a  temporary  reliner. 
Do not use Panasil® impression materials with condensation-curing silicones, polyether, Vinylsiloxanether® or polysul-
fide materials. 
Panasil® binetics Putty impression materials are not suitable for  detailed impressions when used alone.

Potential Allergenic Substances
Platinum compound, 4-methoxyphenol.

Cautions
Do not use after expiration date.

Normally, impression materials do not cause allergic reactions; however, an allergic reaction cannot be ruled out in sen-
sitive individuals.
If in doubt, we recommend performing an allergy test before use.
Do not use the material in case of known allergies to any of the ingredients or in case of contact allergies.

Do not leave any residual impression material in the sulcus or oral cavity.
Do not swallow impression material! If swallowed: consult a medical doctor if problems arise or persist.
Avoid contact with eyes. If accidental contact with the eyes occurs, rinse immediately and  thoroughly with an eye wash 
or water. Consult a medical doctor if problems arise or persist.
Use of products containing active sulfur, aluminium chloride or nitrogen compounds (retraction cords containing ferric  sulfate, 
polysulfide impression  materials, etc.) in conjunction with this product will interfere with the setting reaction of the vinyl poly- 
siloxane material. Use of the materials requires the area to be rinsed thoroughly to remove all residue, before an impres-
sion is taken. Do not use latex gloves.
To ensure an optimal connection between the two materials, after the trial positioning, the preliminary impression should 
also be rinsed with water and dried before the correction material is applied. Both steps of the putty-wash impression 
technique (preliminary impression and wash impression) should also be carried out in quick succession. 
When taking impressions of areas with severe undercuts and wide interdental spaces, use standard  block-out techniques.
When using a custom impression tray, ensure that sufficient space remains between the side of the tray and the teeth / jaw.
Do not allow the material to enter the sewer or water system to avoid environmental contamination.
Avoid contact with clothing, since the material cannot be  removed by dry cleaning.

Note
To ensure optimal impressions, the temperature of the  material should not deviate from 23°C (74°F) before applying.  
Otherwise, working and setting times will be affected.

Impression tray: Preparation and Adhesives
In general, all conventional impression trays can be used if the necessary pressure built up can be generated. If it is not possible  
to achieve sufficient retention with the impression material, brush the impression tray with Panasil® adhesive / Ketten-
bach Universal Adhesive. The surface of the impression tray must be repeatedly and fully brushed so that the entire sur-
face of the tray is visibly blue / red. Allow the adhesive to dry in accordance with the  information in the direction for use 
and cover with sufficient impression material in the impression tray.

Instructions for the Safe Handling of the 380-mL cartridge system; 5:1
Prior to first use please unscrew the plug counter-clockwise and pull it out. Check the outlet opening. Then screw on 
the mixer. 
Please use only the dispensing and mixing components  compatible with the 380 mL cartridge system for dispensing 
and mixing impression material.
The 380 mL cartridge is heavy and could be damaged if dropped. Damaged cartridges must not be used under any cir-
cumstances.
When using the material in a  Sympress II dispensing device, please activate the speed setting indicated on the product la-
bel. Failure to comply with this instruction may modify the curing characteristics of the impression materials. 
If you are using a unit other than the Sympress mixing device, please follow the instructions for the automatic dispens-
ing and mixing system you are using.
When changing to a different mixing device, always discard at least 3 cm of mixed material.

Using the 380-mL cartridge system; 5:1 in Dispensing Device Sympress / Sympress II
�By pressing the plunger return knob, allow the plunger to return to its original position automatically (while the  cover is 
closed. Next, open the cover.
�Insert the 380 mL cartridge with the pre-assembled mixer in the Sympress / Sympress II dispensing and mixing unit. If you 
are working with a previously used cartridge, the filled  mixer will already be located on the cartridge as a cap.
�If you are using a Sympress II dispensing device, please activate the speed setting indicated on the product label. A light 
signal will confirm your selection.
Close the device cover.

Using the Cartridge for the First Time
�Dispense the impression material (ensure that the  mixer is wound into place fully) until the base material and catalyst are 
mixed homogeneously; discard at least the first 3 cm when dispensing.
�At least 3 cm of the mixed material must be discarded each time the plunger is restarted or when using the  cartridge 
in different mixing units.
�Load the impression tray (or application syringe) with the required amount of material  by pressing the appropriate feed 
key. Hold the impression at an angle when loading and press against it lightly. Leave the mixer in the material when dis-
pensing to avoid air bubbles.
�Release the feed key as soon as the required amount of material has been dispensed. The filled mixer should remain 
on the cartridge as a seal.
�Remove the used mixer before the next application by turning it to the left, visually check the outlet opening for block-
age and attach a new  mixer.

Further Use of a Cartridge Already in Use
�Wind a new mixer onto the same mixing unit and begin the new application (material no longer has to be  discarded). Pro-
ceed with the application as described  above. 

Storage Conditions
Store in a dry place at room temperature; do not expose to  sunlight and avoid exposure to extreme temperature  fluctuations. 

Disinfection
Impressions can be disinfected using, for example, a 2 %  acidic glutaraldehyde solution. Use disinfection solutions spe-
cific for impression materials. See manufacturer  instructions. 

DEUTSCH

Produktbeschreibung
Panasil® Abformmaterialien sind additionsver netzende, elas to  mere Materialien mit hydrophilen Eigenschaften, hoher 
Reiß festigkeit, Dimensionsgenauigkeit und hohem Rückstellvermögen. 

Anwendungsgebiete
Panasil® binetics Putty Fast und Panasil® binetics Putty Soft werden als Trägermaterialien verwendet für:
•	 Korrekturabformtechnik (zweizeitig)
•	 Sandwichtechnik (einzeitig)
•	 �Korrekturabformtechnik mit Verwendung einer Platzhalterfolie
•	 �Abformmaterial für die funktionelle Randgestaltung

Panasil® tray Fast Heavy und Panasil® tray Soft Heavy werden als hochviskose  Materialien verwendet für:
•	 Doppelmischtechnik (einzeitig)
•	 Einphasenabformtechnik (einzeitig)
•	 �Funktionsabformungen (einzeitig: Panasil® tray Soft Heavy) 
•	 Korrekturabformtechnik (zweizeitig: Panasil® tray Fast Heavy)

Panasil® monophase Medium  wird als mittelfließendes  Löffel- oder spritzbares  Abformmaterial verwendet für:
•	 �Überabformungen bei kombiniertem Zahnersatz und  Implantaten (Übertragung von Abdruckpfos ten und 

 Primärteilen)
•	 Funktionsabformungen
•	 Kronen-, Brückentechnik und Inlayversorgung
•	 Abformungen bei herausnehmbarem Zahnersatz
•	 Unterfütterungsabformungen
•	 �Doppelmisch-, Sandwich- und Korrekturabformtechnik mit Verwendung einer Platzhalterfolie
•	 Multi Tray-Technik
•	 �Übertragung von Wurzelstiften zur Herstellung von  indirekten Stumpfaufbauten

Patientenzielgruppe
Patienten, die im Rahmen einer zahnärztlichen Maßnahme behandelt werden.

Warnhinweise
Panasil® Abformmaterialien nicht für temporäre Unterfüt te rungen verwenden.
Panasil® Abformmaterialien nicht mit kondensationsvernetzenden Silikonen, Vinylsiloxanether®, Polyether oder Poly
sulfidmaterialien verwenden.
Panasil® binetics Putty Abformmaterialien sind für Präzisionsabformungen bei alleiniger Verwendung nicht  geeignet.

Potentielle allergene Stoffe
Platinverbindung, 4-Methoxyphenol.

Vorsichtsmaßnahmen
Nicht nach Ablauf des Verwendbarkeitsdatums anwenden.
Normalerweise werden durch Abformmaterialien keine aller gischen Reaktionen hervorgerufen; bei empfindlichen Per-
sonen kann eine allergische Reaktion jedoch nicht ausgeschlossen werden. 
Im Zweifelsfall empfehlen wir, vor der Anwendung einen Allergietest durchzuführen. 
Das Material nicht bei bekannten Allergien gegen einen der Inhaltsstoffe oder bei Kontaktallergien verwenden. 
Keine Reste des Abformmaterials im Sulcus oder der  Mundhöhle belassen. 
Das Material nicht verschlucken! Nach versehentlichem Verschlucken: Bei auftretenden oder anhaltenden Beschwer-
den wenden Sie sich an einen Arzt.
Augenkontakt vermeiden. Bei versehentlichem  Augenkontakt: Sofort gründliches Ausspülen mit  Augendusche oder 
Wasser. Bei auftretenden oder anhaltenden Beschwerden wenden Sie sich an einen Arzt. 
Vor der Abformung verwendete Produkte, die aktive Schwefel-, Aluminiumchlorid- oder Stickstoff-Verbindungen ent-
halten (Eisen(III)sulfathaltige Retraktionsfäden, Abform material aus Polysulfiden), können die Abbindereaktion des 
Abformmaterials (Vinylpolysiloxan) stören. Nach Anwendung dieser Materialien ist eine gründliche Reinigung dieser 
 Flächen  erforderlich, um alle Rückstände zu ent fernen. Keine  Latexhandschuhe verwenden.
Um eine optimale Verbindung beider Materialien zu gewährleisten, sollte die Vorabformung auch nach dem Probere-
ponieren unter Wasser abgespült und getrocknet werden, bevor das Korrekturmaterial aufgetragen wird. Des Wei-
teren sollten bei der Korrekturabformtechnik beide Abformschritte (Vorabformung und Korrekturabformung) zeitnah 
nacheinander  erfolgen. 
Bei Abformsituationen mit stark unter sich gehenden Stellen und weit geöffneten Interdentalräumen müssen die üb-
lichen Ausblockmaßnahmen durchgeführt werden. 
Bei Verwendung eines individuellen Löffels auf ausreichenden Abstand zwischen Löffelwand und Zahnreihe / Kiefer  
achten. 
Zur Vermeidung von Umweltschäden nicht in die Kanalisation oder Gewässer gelangen lassen.
Kontakt mit Kleidungsstücken vermeiden, da das Material durch chemische Reinigung nicht entfernbar ist.

Hinweis
Um optimale Abformungen zu erzielen, sollte die Produkttem peratur vor der Anwendung nicht erheblich von 23 °C 
(74 °F) abweichen. Ansonsten könnten die Verarbeitungszeit und die Mundverweildauer beeinflusst werden.

Abformlöffel: Vorbereitung und Haftlacke 
Generell können alle üblichen Abformlöffel verwendet werden, wenn der erforderliche Druckaufbau gewährleistet ist. 
 Sollte keine ausreichende Retention mit dem Abformmaterial erzielt werden können, pinseln Sie den Abformlöffel mit 
Panasil® Haftlack / Kettenbach Universal Adhesive ein. Die Fläche des Abformlöffels muss satt und  mehrmals einge-
pinselt werden, sodass die gesamte  Löffelfläche sichtbar blau / rot ist. Haftlack nach Angaben der  Packungsbeilage 
trocknen lassen und im Abformlöffel  mit  ausreichend Abformmaterial abdecken. 

Hinweise für den sicheren Umgang mit dem 380-ml-Kartuschensystem; 5:1
Schrauben Sie vor der ersten Anwendung den Ver schluss stopfen nach links ab und ziehen Sie ihn heraus. Kontrollie-
ren Sie die Austrittsöffnungen. Schrauben Sie danach den Mischer auf. 
Bitte verwenden Sie ausschließlich die zum 380-ml-Kartuschensystem gehörenden Komponenten zur  Dosierung und 
Mischung des Abformmaterials.
Die 380-ml-Kartusche ist schwer und könnte beim Herunterfallen beschädigt werden. Beschädigte  Kartuschen dür-
fen nicht mehr verwendet werden.
Bei der Verwendung in einem Sympress II Austraggerät aktivieren Sie bitte die auf dem Produktetikett aufgebrachte Ge-
schwindigkeitsstufe. Nichtbeachten kann zu veränderter Abbindecharakteristik des Abformmaterials führen.
Wenn Sie kein Sympress Anmischgerät verwenden, richten Sie sich bitte nach der Anleitung des von Ihnen verwen-
deten automatischen Dosier- und Mischsystems. 
Bei jedem Gerätewechsel müssen mind. 3 cm gemischtes Material verworfen werden.

Anwendung des 380-ml-Kartuschensystems; 5:1 im Austraggerät Sympress / Sympress II
�Kolben (bei geschlossenem Deckel) durch Drücken des Kolbenrückfahrknopfes in die Ausgangsstellung auto matisch 
zurückfahren lassen. Danach Deckel öffnen.
380-ml-Kartusche mit vormontiertem  Mischer in das Sympress / Sympress II Dosier- und Mischgerät einlegen. Bei be-
reits in Verwendung befindlicher Kartusche verbleibt der ge füllte Mischer als Verschluss auf der Kartusche.
�Bei der Verwendung in einem Sympress II Austraggerät aktivieren Sie bitte die Geschwindigkeitsstufe, die auf dem 
Produktetikett angegeben ist. Auswahl wird durch Lichtsignal bestätigt.
Gerätedeckel schließen.

Erstmalige Verwendung der Kartusche
�Abformmaterial austragen (achten Sie darauf, dass der Mischer aufgeschraubt ist); dabei mind. die ersten 3 cm ver-
werfen, bis eine  homogene Vermischung von Basismasse und Katalysator gegeben ist.
�Bei jedem Kolben-Neustart und bei Verwendung der Kartusche in verschiedenen Mischgeräten muss mind. 3 cm ge-
mischtes Material verworfen werden.
Abformlöffel (oder Applikationsspritze) durch Drücken der entsprechenden Vorschubtaste mit der benötigten Menge 
Abformmaterial befüllen. Den Abformlöffel dabei schräg halten und leicht  gegen drücken.  Während des Ausbringens 
den Mischer im Material  belassen, um Lufteinschluss zu vermeiden.
�Vorschubtaste loslassen, sobald die gewünschte Menge Ab form material gefördert wurde. Der gefüllte  Mischer ver-
bleibt als Verschluss auf der Kartusche.
�Vor der nächsten Anwendung den benutzten Mischer durch eine Linksdrehung entfernen, die Austritts öffnungen vi-
suell auf Verstopfungen  kontrollieren und neuen Mischer  aufschrauben.

�Weitere Verwendung einer bereits in Gebrauch befindlichen Kartusche
�Im gleichen Mischgerät neuen Mischer  auf schrauben und neue Anwendung beginnen (es muss kein Material mehr 
verworfen werden). Dabei wie oben beschrieben fortfahren.

Lagerungsbedingungen
Trocken, vor Sonnenlicht  geschützt aufbewahren, Lagerung bei Raumtemperatur, extreme Temperaturbereiche  vermeiden.

Desinfektion
Abformungen können z. B. mit 2 % Glutaraldehyd desinfiziert werden. Verwenden Sie Desinfektionslösungen speziell  
für  Abformmaterialien. Befolgen Sie die  Anweisungen des  Herstellers.

Ausgießen der Abformungen
Abformungen mit Panasil® können direkt nach Desinfektion der Abformung bis zu einigen Wochen mit  qualitativ 
hochwertigen Dentalgipsen (Klasse III – V) ausgegossen werden. Die Abformungen können auch mehrfach ausge
gossen werden. 

Zusammensetzung
Vinylpolysiloxane, Hydrogenpolysiloxane, Füllstoffe, Pigmente, Additive, Platinverbindung.

Model Preparation
Impressions with Panasil® may be poured immediately after disinfection of the impression up to several weeks with high 
quality dental stone (class III – V). Impressions can also be poured several times. 

Composition
Vinyl polysiloxanes, Hydrogen polysiloxanes, Filler, Pigments, Additives, Platinum compound.

Disposal
Completely emptied cartridges / mixers and set material can be disposed in the household rubbish. 

Trademarks
Panasil® is a registered trademark of Kettenbach GmbH & Co. KG.

Note
Selected Kettenbach materials are available in certain markets only.
For dental professional use only. Caution: Federal (U.S.A.) Law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.

If serious incidents occur that are related to the product, please immediately contact the manufacturer and the compe-
tent authority.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, Kettenbach GmbH & Co. KG will not be liable for any loss or damage arising from this 
product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential,  regardless of the theory asserted, including war-
ranty, contract, negligence, or strict liability. 
The information provided for Kettenbach products is based on comprehensive research and experience in application 
 technology. Results are furnished to the best of our knowledge, subject to technical changes within the framework of 
product development. However, users must comply with and consider all recommendations and information in connec-
tion with any use.

Updated: April 25, 2024

Product Overview

Product name ISO 4823 Consisten-
cy 
(approx.) 
mm

Mixing ratio and total 
content volume per unit

Mixing technique Mixing 
element

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
380 mL cartridge

Sympress / Sympress II  
or other automatic dispensing  
and mixing unit

Mixer

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Technical Data

Product 
name

Mixing 
ratio

Working 
time at 
23°C /  
74° F ≤

Intraoral 
setting time 
at 35°C /  
95°F ≥

Total  
setting 
time*  
≥

Hardness 
(approx.) 
Shore

Linear 
dimensional 
change 
(approx.) %

Elastic- 
Recovery 
test 
(approx.) %

Strain in  
compression 
(approx.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0.20 99.5 2.5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0.20 99.5 3.5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0.20 99.7 2.5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0.20 99.7 3.0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0.20 99.7 3.5

Panasil® monophase Medium: Working time at 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Total setting time (removal time from mouth) from start of mix

FRANÇAIS

Description du produit
Les matériaux d’empreinte Panasil® sont des  matériaux  élastomères, réticulant par addition, à propriétés hydrophiles ex-
trêmement résistants au déchirement, assurant une prise d’empreinte  précise et possédant une excellente capacité de 
récupération après déformation. 

Indications
Panasil® binetics Putty Fast et Panasil® binetics Putty Soft s’utilisent en tant que matériaux support pour :
•	 empreinte de correction (2 temps)
•	 �technique sandwich ou double-mélange (1 temps)
•	 �empreinte de correction avec film mainteneur  d’espace
•	 �ou en tant que matériau d’empreinte pour  l’enregistrement fonctionnel des bords

Panasil® tray Fast Heavy et Panasil® tray Soft Heavy sont des matériaux  extrêmement visqueux qui  s’utilisent pour :
•	 �la technique d’empreinte (1 temps) (technique simultanée) en simple ou double mélange
•	 �la technique d’empreinte  (2 temps) en double mélange (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �les empreintes fonctionnelles (1 temps : Panasil® tray Soft Heavy) 

Panasil® monophase Medium doit être utilisé en tant que coque à viscosité moyenne ou en tant que matériau d’em-
preinte injectable pour :
•	 �les empreintes sur des prothèses fixes/amovibles ou sur des implants (transfert de piliers d’empreinte et  d’éléments 

primaires)
•	 les empreintes fonctionnelles 
•	 les couronnes, les bridges et les inlays 
•	 les empreintes en présence de prothèses  amovibles
•	 les moulages de rebasage 
•	 �la technique du double mélange, la technique sandwich et pour l’empreinte de correction avec utilisation d’un film 

mainteneur d’espace
•	 la technique Multi Tray
•	 �le transfert de tenons radiculaires pour la réalisation  indirecte de structures composites sur moignons

Groupe de patients ciblés
Patients soignés dans le cadre d’un traitement bucco-dentaire.

Attention 
N’utilisez pas les matériaux Panasil® pour un rebasage temporaire.
N’utilisez pas les matériaux d’empreinte Panasil® avec des silicones réticulant par condensation ni avec des matériaux à 
polyéther, Vinylsiloxanether® ou à polysulfures.
Les matériaux d’empreinte Panasil® binetics Putty ne s’auto suffisant pas pour les empreintes de précision.

Substances potentiellement allergènes
Composé du platine, 4-méthoxyphénol.

Prudence
Ne pas utiliser au-delà de la date de péremption.
En règle générale, les matériaux de prise d’empreinte ne provoquent aucune réaction allergique ; chez les personnes sen-
sibles, une réaction allergique ne peut cependant pas être exclue.
Dans le doute, nous recommandons d’effectuer un test d’allergie avant l’utilisation.
Le matériau ne doit pas être utilisé en cas d’allergie connue à l’un des composants ou d’allergie de contact. 
Ne pas laisser de résidus à l’intérieur de la gouttière ou de la cavité buccale.
Ne pas avaler ce matériau : consulter un médecin en cas de problèmes, notamment ceux persistants.
Eviter tout contact avec les yeux. En cas de contact  accidentel avec les yeux : rincer immédiatement et avec précaution au 
moyen d’un produit occulaire ou avec de l’eau. Consulter un médecin en cas de problèmes notamment ceux persistants.
Les produits utilisés avant le moulage qui contiennent du soufre, du trichlorure d’aluminium ou de l’azote actifs (cordons 
de rétraction contenant du sulfate de fer, des matériaux  d’empreinte à polysulfures, etc.) empêchent la polymérisation 
du matériau d’empreinte (vinyl polysiloxane). Après utilisation, il est indispensable de rincer abondamment toutes ses 
 surfaces afin d’éliminer tous les résidus. Ne portez pas des gants latex.
Pour assurer une liaison optimale entre les deux matériaux, après l’essai de positionnement, l’empreinte primaire doit aussi 
être rincée à l’eau et séchée avant d’appliquer le matériau de correction. Les deux étapes de la technique d’empreinte en 
double mélange (empreinte primaire et empreinte de correction) doivent être effectuées coup sur coup. 
Pour les empreintes en présence de contre-dépouilles nettes et d’espaces inter-dentaires prononcés, il faut prendre les 
mesures usuelles de comblement.
En cas d’utilisation d’un porte-empreinte individuel, veiller à laisser un espace confortable entre le bord du porte-em-
preinte et de la série de dents/du maxiliaire.
Pour éviter une pollution de l’environnement, ne laissez pas passer des résidus de matériau dans la canalisation ou dans 
les eaux fluviales.
Evitez le contact avec les vêtements car le matériau ne peut pas être éliminé par nettoyage chimique.

Note
Afin d’obtenir des empreintes optimales, la température du produit avant son utilisation ne devrait pas dévier considéra-
blement 23°C (74°F) pour ne pas influencer la durée de mise en œuvre et la durée de prise.

Porte-empreinte : Préparation et vernis adhésifs
En général, tous les porte-empreintes conventionnels peuvent être utilisés si la montée en pression nécessaire peut être 
effectuée. S’il est impossible d’atteindre une rétention suffisante avec le matériau d’empreinte, appliquez de l’adhésif Pa-
nasil® / Kettenbach Universal Adhesive au pinceau sur le porte-empreinte. La surface du porte-empreinte doit être endui-
te au pinceau de façon répétitive et dans son intégralité de manière à ce qu’elle devienne complètement bleue / rouge. 
Laissez sécher l’adhésif conformément aux informations fournies dans le mode d’emploi et recouvrez le porte-empreinte 
d’une quantité suffisante de matériau d’empreinte.

Consignes pour manipuler en toute sécurité le système à cartouche de 380 ml ; 5:1
Avant première utilisation, dévisser le capuchon en  tournant vers la gauche puis le retirer. Contrôler les orifices de sor-
tie. Vissez ensuite le mélangeur. 
Utiliser exclusivement les composants faisant partie du système à cartouche de 380 ml, pour le dosage et le mélange 
du matériau d’empreinte.
La cartouche de 380 ml est lourde et pourrait être endommagée en cas de chute. Les cartouches endommagées ne 
doivent plus être utilisées.
En cas d’utilisation dans un distributeur Sympress II, activer le niveau de vitesse figurant sur l’étiquette du produit. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner la modification des caractéristiques de prise des matériaux d’empreinte.
Si le mélangeur utilisé n’est pas le mélangeur Sympress, se reporter à la notice du système de dosage et de mélange 
 automatique utilisé.
Après chaque changement d’appareil, il faut éliminer au  minimum 3 cm du matériau mélangé.

Utilisation du système à cartouche de 380 ml ; 5:1 dans le distributeur Sympress / Sympress II
�Faire revenir automatiquement les pistons en position  initiale en appuyant sur le  bouton de marche arrière des pistons. 
Ouvrez ensuite le couvercle.
�Introduire la cartouche de 380 ml de avec mélangeur prémonté dans l’appareil de dosage et de mélange Sympress / Sym-
press II. Dans le cas d’une cartouche en cours d’utilisation, le mélangeur rempli demeure en place pour faire office. 
�En cas d’utilisation dans un distributeur Sympress II,  activer le niveau de vitesse qui est indiqué sur l’étiquette du produit. 
La sélection est confirmée par un signal  lumineux.
Fermer le couvercle de l’appareil.

Première utilisation de la cartouche
�Expulser du matériau d’empreinte (veiller à ce que le mélangeur soit vissé) ; jeter au moins les 3 premiers cm  afin d’ob-
tenir un mélange homogène entre la masse de base et le  catalyseur. 
�A chaque nouvelle activation du piston et à chaque  utilisation de la cartouche dans un mélangeur différent, il faut élimi-
ner au moins 3 cm de matériau mélangé.
Garnir le porte-empreinte (ou la seringue d’application) en appuyant sur la touche d’alimentation afin d‘obtenir une quan-
tité de matériau d’empreinte suffisante. Pour ce faire, incliner le porte- empreinte et créer une légère contrepression. Pen-
dant le remplissage, conserver le mélangeur au sein du  matériau afin d’éviter les bulles d’air. 
�Relâcher la touche d’alimentation dès que le porte- empreinte est correctement rempli. Le mélangeur  contenant du ma-
tériau reste en place et sert de capuchon pour la cartouche. 

�Avant la prochaine utilisation, dévisser le mélangeur usagé vers la gauche pour le retirer, contrôler les orifices d’alimen-
tation en matériau qui ne doivent pas être bouchés et visser un nouveau mélangeur.

Utilisation d’une cartouche déjà entamée
�Visser sur le même appareil doseur-mélangeur un  nouveau mélangeur (ne plus éliminer de  matériau au départ). Procé-
der comme décrit  précédemment.

Conditions de stockage
Garder au sec à l’abri de la lumière solaire, stocker à la  température ambiante, éviter les domaines de température 
 extrêmes.

Désinfection 
Il est possible de désinfecter les empreintes en utilisant par exemple du glutaraldéhyde à 2 %. Utilisez des solutions de 
désinfection spécifiques aux matériaux d’empreinte.  Observez le mode d’emploi du fabricant.

Moulage des empreintes 
Les empreintes obtenues avec Panasil® peuvent êtres  versées immédiatement après désinfection des empreintes jusqu’à 
plusieurs semaines avec un plâtre jaune standard (class III – V). Il est également possible de verser les  empreintes à plu-
sieurs reprises.

Composition
Vinylpolysiloxanes, hydrogénopolysiloxanes, charges, pigments, additifs, composé du platine.

Élimination
Les cartouches / mélangeurs complètement vides et le matériau durci peuvent être mis au rebut conformément aux pre-
scriptions régionales.

Marques déposées
Panasil® est une marque déposée de Kettenbach GmbH & Co. KG.

Note
Les matériaux Kettenbach ne sont disponibles que dans des pays déterminés.
Usage réservé aux professionnels de santé bucco-dentaire. 
En cas d’incident grave lié au produit, veuillez contacter immédiatement le fabricant et les autorités responsables.

Responsabilité limitée
Dans la mesure où une exclusion de responsabilité est légalement admissible, la société Kettenbach GmbH & Co. KG 
 n‘endosse aucun responsabilité pour ce qui est de pertes ou de dégâts causés à la suite de l‘utilisation de ce produit, 
qu‘il s‘agisse de dommages directs, indirects, particuliers, auxiliaires ou consécutifs, indépendamment de la situation ju-
ridique, y compris la garantie, le contrat, la négligence ou la préméditation. 
Les informations fournies sur les produits Kettenbach sont basées sur des recherches approfondies et une vaste expé-
rience des applications technologiques. Les résultats sont fournis au mieux de notre connaissance et sont sujets à des 
modifications techniques dans le cadre du développement de nos produits. Il est cependant nécessaire que les utilisa-
teurs suivent et prennent en compte toutes les recommandations et les informations en rapport avec chaque utilisation. 
Mise à jour : le 25 avril 2024

Aperçu du produit

Product name ISO 4823 Consisten-
cy 
(approx.) 
mm

Mixing ratio and total 
content volume per unit

Mixing technique Mixing 
element

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1  
cartouche de 380 ml

Sympress / Sympress II ou autre 
doseur / mélangeur automatique Mélangeur

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Caractéristiques techniques

Nom  
du produite

Rapport de 
mélange

Durée de 
préparation 
totale à 
23°C / 74°F 
≤

Durée de 
mise en 
bouche  
35°C / 95°F  
≥

Fin de  
prise* ≥

Dureté 
(env.) 
Shore

Modification 
dimensi-
onnelle 
linéaire 
(max.) %

Récupération 
après 
déforma- 
tion (env.) 
%

Déformation  
sous pression  
(env.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Durée de préparation totale à 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Durée de prise totale (après retrait de la bouche) á compter du début du mélange

NEDERLANDS

Productbeschrijving
Panasil®-afdrukmaterialen zijn elastomere materialen op basis van additiesiliconen en beschikken over hydrofiele eigen
schappen, een hoge scheurvastheid, dimensionele nauwkeurigheid en een hoge mate van vormbehoud. 

Toepassingsgebied
Panasil® binetics Putty Fast en Panasil® binetics Putty Soft kunnen worden  gebruikt als draagmateriaal voor:
•	 Correctieafdruktechniek (2-staps)
•	 Sandwichtechniek (1-staps)
•	 �Correctieafdruktechniek met gebruik van dummyfolie
•	 Of als afdrukmateriaal voor functionele randvormgeving

Panasil® tray Fast Heavy en Panasil® tray Soft Heavy worden gebruikt als  hoogviskeuze materialen voor:
•	 �Eénstapsafdruktechniek (simultane techniek) met behulp van enkelvoudige of duale viscositeiten
•	 �Tweestapsafdruktechniek met behulp van duale viscositeiten (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 �Functionele afdrukken (éénstaps: Panasil® tray Soft Heavy)

Gebruik Panasil® monophase Medium als een gemiddeld vloeibaar lepelmateriaal of spuitbaar afdrukmateriaal voor:
•	 �Situatieafdrukken bij gecombineerde elementvervanging en implantaten (d.w.z. overbrengen van afdrukstiften en 

 primaire componenten)
•	 Functionele afdrukken
•	 Kroon- en brugtechniek en inlays
•	 Afdrukken bij uitneembare gebitselementen
•	 Reline-afdrukken
•	 Dubbelemeng-, sandwich- en correctieafdruktechniek met gebruik van een dummyfolie
•	 Multi-Tray-techniek
•	 �Overbrengen van wortelstiften bij het maken indirecte stompopbouw

Patiëntendoelgroep
Patiënten die een tandheelkundige behandeling ondergaan.

Waarschuwingen
Gebruik Panasil®-afdrukmateriaal niet als tijdelijke reliner.
Gebruik Panasil®-afdrukmateriaal niet met condensatie- uithardende siliconen, Vinylsiloxanether®, polyether of poly- sulfide-
materiaal.
Panasil® binetics Putty-afdrukmateriaal is niet geschikt voor  precisieafdrukken wanneer het alleen wordt gebruikt.

Potentiële allergene stoffen
Platinaverbinding, 4-methoxyfenol.

Pas op
Niet gebruiken na de uiterste houdbaarheidsdatum.
Normaal veroorzaken afdrukmaterialen geen allergische reacties; bij personen die daar gevoelig voor zijn kan een aller-
gische reactie echter niet worden uitgesloten.
In twijfelgevallen raden wij aan om vóór gebruik een allergietest te doen.
Gebruik het materiaal niet bij bekende allergieën voor een van de bestanddelen of bij contactallergieën. 
Laat geen resten van het afdrukmateriaal achter in de sulcus of mondholte.
Materiaal niet inslikken! Bij inslikken: raadpleeg een arts als er problemen ontstaan of blijven aanhouden.
Contact met de ogen vermijden. Wanneer het materiaal wel met de ogen in aanraking komt, de ogen direct grondig  spoelen 
met water of een oogdouche. Raadpleeg een arts als er  problemen ontstaan of blijven aanhouden.
Gebruik van producten met actieve zwavel, aluminium- chloride of stikstofcomponenten (retractiedraden met  ijzersulfaat, 
polysulfide-afdrukmateriaal, enz.) samen met dit product zullen het uithardingsproces van het vinylpolysiloxaan negatief 
beïnvloeden. Na gebruik van het materiaal moet het gebied zorgvuldig worden gespoeld om alle resten te  verwijderen 
voordat een afdruk wordt genomen. Gebruik geen latexhandschoenen.
Om een optimale verbinding tussen beide materialen te garanderen, moet de voorlopige afdruk na de proefplaatsing ook 
met water worden afgespoeld en worden gedroogd voordat het correctiemateriaal wordt gebruikt. Beide stappen van de 
putty/wash-afdruktechniek (voorlopige afdruk en wasafdruk) moeten snel achter elkaar worden uitgevoerd. 
Bij het nemen van afdrukken van gebieden met sterke  ondersnijdingen en grote interdentale ruimtes, moet u 
 standaarduitbloktechnieken gebruiken.
Bij het gebruik van een afdruklepel moet u ervoor zorgen dat er voldoende ruimte overblijft tussen de kant van de le-
pel en de tand/kaak.
Laat het materiaal niet in de riolering of een afwaterings- systeem terechtkomen om milieuschade te voorkomen.
Vermijd contact met kleding, omdat het materiaal niet kan worden verwijderd door chemisch reinigen.

Opmerking
Voor optimale afdrukken mag de temperatuur van het  materiaal niet te sterk afwijken van 23°C (74°F) voordat het wordt 
aangebracht. Anders worden de werk- en uithardingstijden beïnvloed.

Afdruklepel: Voorbereiding en adhesieven
In principe alle normale afdruklepels, mits de noodzakelijke drukopbouw gewaarborgd is. Breng bij onvoldoende reten-
tie met het afdrukmateriaal Panasil®-adhesief / Kettenbach Universal Adhesive aan op de  af druklepel. Breng het adhe-
sief meerdere keren op het  volledige oppervlak van de afdruklepel aan, zodat het hele oppervlak van de lepel zichtbaar 
blauw / rood is. Laat het adhesief drogen volgens de informatie in de gebruiksaanwijzing en vul de af druklepel met vol-
doende afdrukmateriaal. 

Instructies voor een veilige omgang met het 380 ml-patroonsysteem; 5:1
Schroef voor het eerste gebruik de sluitstop naar links los en verwijder deze. Controleer de  openingen. Schroef vervol-
gens de menger vast. 
Gebruik uitsluitend de componenten die bij het  380 ml cartridgesysteem horen voor het doseren en mengen van het af-
drukmateriaal.
De 380 ml cartridge is zwaar en kan beschadigd raken wanneer deze valt. Beschadigde cartridges mogen niet meer 
worden gebruikt.
Bij gebruik in een Sympress II dispenser activeert u eerst een van de snelheden die op het productetiket staan vermeld. 
Wanneer u dat niet doet, kunnen de  uithardingseigenschappen van het afdrukmateriaal  veranderen. 
Wanneer u geen Sympress mengapparaat gebruikt, houdt u zich dan aan de handleiding van het door u gebruikte 
 automatische doseer- en mengsysteem.
Bij elke wisseling van apparaat gooit u de eerste 3 cm gemengd materiaal weg.

Toepassing van het 380 ml-patroonsysteem; 5:1 voor Sympress / Sympress II-mengapparaat
�Laat de zuiger (met gesloten deksel) door indrukken van de retourknop automatisch naar de beginpositie  terugkeren. 
Open daarna het deksel.
�Plaats de 380 ml cartridge met voorge- monteerde menger in het Sympress / Sympress II  doseer- en mengapparaat. Als 
er al een cartridge in gebruik is, blijft de gevulde menger als afsluiter van de cartridge.
Bij gebruik in een Sympress II dispenser activeert u eerst een van de snelheden die op het productetiket staan vermeld. 
De keuze wordt door een lichtsignaal  bevestigd.
Sluit het deksel van het apparaat.

�Eerste gebruik van het patroon 
�Afdrukmateriaal uitbrengen (let erop dat de menger opgeschroefd is); daarbij min. de eerste 3 cm verwijderen tot een ho-
mogeen mengsel van de basismassa en katalysator ontstaan is.
�Bij iedere nieuwe start van de plunjer en bij het gebruik van het patroon in verschillende mengers moet min. 3 cm ge-
mengd materiaal verwijderd worden.

�Afdruklepel (of applicatiespuit) met de benodigde  hoeveelheid afdruk  materiaal vullen door de schuifknop in te drukken. 
De afdruklepel daarbij schuin houden en zachtjes tegendruk bieden. Tijdens het uitbrengen de menger in het materiaal 
laten om  luchtinsluiting te voorkomen.
�Schuifknop loslaten wanneer de gewenste hoeveelheid afdrukmateriaal is geleverd. De gevulde menger blijft als slui-
ting op het patroon.
�Voor het volgende gebruik de gebruikte menger  verwijderen door deze linksom te draaien, de openingen visueel op ver-
stoppingen  controleren en nieuwe menger opschroeven.

Verder gebruik van een patroon dat reeds in gebruik is
�In dezelfde mengapparaat nieuwe menger  opschroeven en nieuwe toepassing starten (er hoeft geen materiaal meer verwij-
derd te worden). Ga daarbij te werk zoals hierboven geïllustreerd.

Opslagcondities
Op een droge plaats bij kamertemperatuur bewaren; niet blootstellen aan zonlicht en extreme temperatuurschommelin-
gen vermijden. 

Desinfectie
Afdrukken kunnen worden gedesinfecteerd met bijv. een oplossing van 2 % glutaaraldehyde of met desinfectie op lossingen 
speciaal voor afdrukmateriaal. Raadpleeg de  instructies van de fabrikant.

Modelpreparatie
Afdrukken met Panasil® kunnen direct na desinfectie van de afdruk tot enkele weken met standaarddentaalgips worden 
uitgegoten (klasse III – V). Afdrukken kunnen ook verschillende keren worden uitgegoten. 

Samenstelling
Vinylpolysiloxanen, waterstofpolysiloxanen, vulstoffen, pigmenten, additieven, platinaverbinding.

Afvoeren
Volledig lege patronen / menger en uitgehard materiaal kunnen worden afgevoerd volgens de regionale voorschriften.

Handelsmerken
Panasil® is een gedeponeerd handelsmerk van Kettenbach GmbH & Co. KG.

Opmerking
Niet alle Kettenbach-producten zijn in alle landen verkrijgbaar
Alleen voor gebruik door deskundig tandheelkundig personeel.
Bij ernstige ongewenste voorvallen die verband houden met het product, verzoeken wij u om direct contact op te nemen 
met de fabrikant en de verantwoordelijke instanties.

Aansprakelijkheidsbeperking
Behalve waar dit wettelijk verboden is, is Kettenbach GmbH  & Co. KG niet aansprakelijk voor verlies of schade voortvloei-
end uit dit product, ongeacht of het daarbij gaat om directe, indirecte, bijzondere, bijkomende schade of gevolgschade, 
ongeacht de juridische grondslag, inclusief garantie, contract, nalatigheid of onrechtmatige daad.
De informatie over Kettenbach-producten is gebaseerd op uitgebreid onderzoek en ervaring in applicatietechnologie.
Resultaten worden naar beste weten verschaft, behoudens technische veranderingen binnen het kader van product-
ontwikkeling. Gebruikers moeten echter alle aanbevelingen en informatie in samenhang met het gebruik opvolgen en 
in acht nemen.
Bijgewerkt: 25 april 2024

Productoverzicht

Productoverzicht ISO 4823 Consisten-
tie  
(ca.) mm

Mengverhouding en 
totale inhoud per unit

Mengtechniek Meng- 
element

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
380 ml patroon

Sympress / Sympress II  
of ander automatisch  
doseer- en mengapparaat

Menger

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Technische gegevens

Productnaam Mengver-
houding

Verwer-
kingstijd bij 
23°C / 74°F  
≤

Intraorale 
verblijfsduur 
bij 35°C /  
95°F ≥

Totale 
uithar-
dingstijd* 
≥

Hardheid 
(ca.) Shore

Lineaire 
maatveran-
dering (ca.) 
%

Terugvorming  
na 
vervorming 
(ca.) %

Vervorming  
onder druk  
(ca.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Verwerkingstijd bij 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Totale uithardingstijd (verwijdering uit mond) vanaf het begin van het mengen

РУССКИЙ

Описание продукта
Оттискные материалы Panasil®-аддитивные, эластомерные материалы с гидрофильными свойствами, высокой 
устойчивостью к разрыву, точностью передачи размеров и высокой способностью возвращаться в исходное со-
стояние (реверсивные свойства). 

Области применения 
Panasil® binetics Putty Fast и Panasil® binetics Putty Soft) используются для выполнения первого слоя в технике:
•	 двухслойная техника (выполняется в два этапа)
•	 техника «сэндвич» (одномоментная)
•	 двухслойная техника с применением пленки
•	 �или в качестве оттискного материала для выполнения функционального края

Panasil® tray Fast Heavy и Panasil® tray Soft Heavy как материалы с высокой вязкостью используются для:
•	 �одноэтапной техники снятия оттиска (одномоментной техники) с использованием материалов одной или двух 

степеней вязкости 
•	 �двухэтапной техники снятия оттиска с использованием материалов двух степеней вязкости (Panasil® tray Fast 

Heavy) 
•	 �функциональных оттисков (одноэтапной: Panasil® tray Soft  Heavy) 

Panasil® monophase Medium применяется в качестве ложечного или шприцуемого оттискного материала сред-
ней текучести:
•	 �для выполнения оттисков при изготовлении комбинированных протезов и имплантатов (перенос оттискных 

головок и первичных деталей)
•	 для функциональных оттисков 
•	 при изготовлении коронок, мостов и вкладок
•	 оттисков для съемных протезов 
•	 оттисков при перебазировке протезов
•	 �для выполнения оттисков в технике двойного смешивания, сэндвич и двухслойных оттисков сиспользованием 

пленки
•	 для техники с использованием ложек Multi-Tray 
•	 �для переноса корневых штифтов при непрямом восстановлении культе

Целевая группа пациентов
Пациенты в рамках стоматологического лечения.

Предупреждающие указания 
Оттискные материалы Panasil® нельзя использовать для временной перебазировки протезов. 
Оттискные материалы Panasil® нельзя использовать вместе с конденсационными силиконами, Vinylsiloxanether®, 
полиэфирами или с полисульфидными материалами.
Для выполнения точных оттисков нельзя использовать только материалы Panasil® binetics Putty в одиночку. 

Потенциально аллергенные вещества
Соединение платины, 4-метоксифенол.

Меры предосторожности 
Не использовать по окончании срока годности. 
Как правило, оттискные материалы не вызывают аллергических реакций; однако нельзя исключить вероятность 
аллергической реакции у людей с повышенной чувствительностью.
В случае сомнений рекомендуется провести аллергологический тест перед применением.
Не использовать материал при наличии аллергии на один из компонентов или при контактной аллергии. 
Не оставлять остатки оттискного материала в борозде или ротовой полости.
Не глотать материал! В случае проглатывания по неосторожности: При появлении или наличии жалоб обрати-
тесь к доктору.
Избегать контакта с глазами. При неосторожном контакте с глазами: немедленно тщательно промыть глаза водой 
или душем для глаз. При появлении или наличии постоянных жалоб обратитесь к доктору.
Продукты, используемые перед выполнением оттиска, содержащие активные соединения серы, хлорида алю-
миния или азота (ретракционные нити с сульфатом железа, оттискный материал на основе полисульфидов, ла-
тексные перчатки и т.п.), могут помешать реакции отвердения оттискного материала винилсилоксанэфир. После 
применения этих материалов требуется тщательная очистка таких поверхностей, чтобы удалить все остатки. Из-
бегать контакта с латексными перчатками. 
С целью обеспечения оптимального соединения двух материалов после пробного размещения следует промыть 
и высушить предварительный оттиск, прежде чем будет наноситься корригирующий материал. Оба шага двух-
слойной техники снятия слепков (предварительный оттиск и корригирующий оттиск) следует проводить быстро 
один за другим. 
Если необходимо выполнить оттиск при наличии больших поднутрений и широко открытых межзубных участков 
следует выполнить обычные операции по разблокировке. 
При использовании индивидуальной ложки обратить внимание на достаточное расстояние между краем лож-
ки и зубным рядом/челюстью.
Для исключения возникновения возможного ущерба для окружающей среды не бросать в канализацию или во-
доемы.
Избегать контактов с одеждой, т.к. материал невозможно удалить с помощью химической чистки.

Указания
Для выполнения оптимальных оттисков температура материала перед его применением не должна существен-
но отклоняться от 23°C (74°F). В противном случае это может сказаться на рабочем времени и времени пре-
бывания во рту.

Оттискные ложки: подготовка и адгезивные лаки
В целом можно использовать все обычные оттискные ложки, если обеспечивается создание необходимого давле-
ния. Если невозможно получить достаточное сцепление с оттискным материалом, кисточкой нанесите на оттиск-
ную ложку адгезив Panasil® / Kettenbach Universal Adhesive. Поверхность оттискной ложки должна быть многократно 
и полностью покрыта так, чтобы вся поверхность была визуально синей / красной. Оставьте адгезив высохнуть со-
гласно инструкции производителя и покройте достаточным количеством оттискного материала в оттискной ложке.

Vinyl polysiloxane impression material  
DIN EN ISO 4823

Указания по безопасному обращению с системой картриджей объемом 380 мл; 5:1 
Перед первым применением поверните заглушку влево и выньте ее. Проверьте выходные отверстия. Затем на-
винтите смеситель. 
Просим Вас использовать компоненты  только системы картриджей объемом 380 мл производства, предна-
значенной для дозирования и смешивания оттискного материала. 
Картридж объемом 380 мл достаточно тяжелый и при падении может быть поврежден. Поврежденные кар-
триджи использовать более нельзя. 
При использовании материала с аппаратом Sympress II  активируйте, пожалуйста, указанную на этикетке про-
дукта степень скорости. Несоблюдение данного требования может привести к изменению характеристик схва-
тывания оттискных материалов. 
Если Вы смешиваете материал не с помощью Sympress, а другого аппарата, то следуйте инструкции для ис-
пользуемой Вами системы дозирования и смешивания. 
При каждой смене аппарата следует выбрасывать минимум 3 см смешанного материала.

Использование системы картриджей объемом 380 мл; 5:1 в диспенсере Sympress / Sym-
press II
Поршни (при закрытой крышке) путем нажатия на кнопку заднего хода поршней автоматически вернуть в ис-
ходное положение. После этого открыть крышку. 
предварительно установленным смесителем поместить в аппарат для дозирования и смешивания Sympress /  
Sympress II. на уже используемом картридже заполненный смеситель остается в качестве заглушки. 
�При использовании материала с аппаратом Sympress II  активируйте, пожалуйста, указанную на этикетке про-
дукта степень скорости. Выбор подтверждается световым сигналом. 
�Крышку прибора закрыть.    

Первое использование картриджа
�Нажать клавишу подачи и смешать оттискный материал (обратите внимание на то, чтобы смеситель был на-
винчен на аппарат); при этом первые минимум 3 см жгутика материала следует выбросить, пока не будет до-
стигнуто однородное смешивание базисной массы и катализатора. 
�При каждом новом запуске поршней и при использовании картриджа в различных смесительных аппаратах 
следует выбрасывать минимум 3 см смешанного материала. 
�Оттискную ложку (или шприц-аппликатор), нажав  соответствующую клавишу подачи, заполнить необходимым 
количеством слепочного  материала. Оттискную ложку при этом следует держать под углом и слегка проти-
водействовать поступающему материалу.  Во время подачи материала смеситель должен оставаться в мате-
риале, чтобы избежать пузырьков воздуха. 
�Отпустить клавишу подачи, как только получено желаемое количество материала. Заполненный смеситель 
оставить на картридже в качестве замка. 
�Совершенно пустой большой картридж удалить из аппарата для дозирования и смешивания и утилизировать 
в соответствии с региональными и местными предписаниями. 

Дальнейшее использование уже бывшего в употреблении картриджа
�На тот же смесительный аппарат установить новый смеситель и приступить к новой работе (материал более 
не выбрасывать). При этом действовать, как описано выше.

Условия хранения
Хранить при комнатной температуре в сухом, защищенном от солнечных лучей месте. Избегать экстремаль-
ных температур. 

Дезинфекция
Слепки можно дезинфицировать, например 2 %-ным раствором глутаральдегида или специальными раство-
рами для дезинфекции оттискных материалов. Следуйте инструкции производителя.

Заливка слепков
Для изготовления моделей оттиск можно залить гипсом сразу после дезинфекции оттиска и в течение не-
скольких недель стандартными стоматологическими гипсами III – V класса (например, гипсом). Оттиски мож-
но заливать гипсом многократно.  

Состав
Винилполисилоксаны, полигидросилоксаны, наполнители, пигменты, добавки, соединение платины.

Утилизация
Полностью использованные картриджи / смесители и затвердевший материал можно утилизировать в соот-
ветствии с местными предписаниями.

Товарный знак
Panasil® является зарегистрированным товарным знаком фирмы Kettenbach GmbH & Co. KG.

Примечание 
Некоторые из продуктов фирмы Kettenbach в другие страны не экспортируются.
Предназначен только для профессионального применения в стоматологии. 
В случае серьезных инцидентов в связи с применением изделия немедленно обратитесь к производителю и 
компетентному органу.

Ограничение ответственности 
Насколько законом допускается исключение ответственности, Kettenbach GmbH & Co. KG не несет никакой от-
ветственности за потери или ущерб, вызванные данным продуктом, независимо от того, идет ли речь о непо-
средственном, косвенном, особом, сопутствующем ущербе или ущербе вследствие применения данного про-
дукта, независимо от правовой основы, включая гарантию, контракт, неосторожность или умысел.
Данные касательно материалов фирмы Kettenbach основаны на обширных исследованиях и опыте техниче-
ского использования. Мы предоставляем данные результаты соответственно последнему уровню знаний, но 
сохраняем за собой право на технические изменения при разработке продуктов. Однако это не освобожда-
ет пользователя данной продукции от необходимости соблюдать при применении рекомендации и указания. 
Обновлено: 25 апреля 2024 г.  

Обзор материалов

Наименование продукта ISO 4823 Консистен-
ция (около) 
мм

Соотношение при 
смешивании 
комплектация

Техника смешивания Смеситель-
ный 
элемент

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
380 мл картридж

Sympress / Sympress II или иной 
аппарат для автоматического 
дозирования и смешивания

смеситель

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Технические характеристики

Наименование  
продукта

Соотно  
шение 
при 
смеши 
вании

Общее 
рабочее 
время при   
23°C / 74°F 
≤

Время 
пребыва 
ния во рту 
при 
35°C / 95°F ≥ 

Окончание 
схватыва 
ния* ≥

Твердость 
(около) 
Shore

Линейное 
изменение 
размеров 
(максим.) %

Возврат в  
исходное  
состояние 
после 
деформации 
(около) %

Деформация  
под 
давлением  
(около) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 мин. 2:30 мин. 3:30 мин. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 мин. 3:00 мин. 5:00 мин. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 мин. 2:00 мин. 3:20 мин. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 мин. 2:00 мин. 4:00 мин. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 мин. 2:00 мин. 4:00 мин. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Общее рабочее время при 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Общее время схватывания (удаление изо рта) от начала смешивания

ITALIANO

Descrizione del prodotto
I materiali per impronte Panasil® sono materiali polimerizzanti per addizione a base di elastomeri, con proprietà idrofile, 
un’elevata resistenza allo strappo, precisione dimensionale e un notevole grado di  recupero elastico. 

Campi d’impiego
Panasil® binetics Putty Fast e Panasil® binetics Putty Soft  vengono usati come materiali preliminri per:
•	 �tecnica della doppia impronta bifase (two-step  putty-wash)
•	 �tecnica della doppia impronta monofase (one-step  putty-wash)
•	 �tecnica della doppia impronta bifase con utilizzo di un film (spaziatore plastico)
•	 �tecnica della doppia impronta monofase per impronte periferiche funzionali

Panasil® tray Fast Heavy e Panasil® tray Soft Heavy vengono usati come materiali ad alta viscosità per:
•	 �tecnica di impronta monofase (tecnica simultanea) con una o due viscosità  
•	 �tecnica di impronta bifase con due viscosità (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �impronte funzionali (monofase: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium viene usato come materiale a media viscosità per portaimpronta o come materiale per 
impronta iniettabile per:
•	 �impronte di restauri fissi/mobili e impianti (trasferimento d’impronta per perni e ponti)
•	 impronte funzionali 
•	 fabbricazione di corone e ponti o intarsi
•	 fabbricazione di protesi dentarie totali o parziali
•	 impronte per ribasature
•	 �uso nelle tecniche di impronta simultanea, putty-wash e Multi Tray
•	 �trasferimento di perni radicolari per la fabbricazione  indiretta di perni e perni moncone

Gruppo target di pazienti
Pazienti trattati nel quadro di una procedura odontoiatrica.

Avvertenze 
Non utilizzare i materiali per impronta Panasil® come  materiale per ribasature morbide.
Non utilizzare i materiali per impronta Panasil® con siliconi polimerizzanti per condensazione, materiali a base di 
 polietere , Vinylsioxanether® o polisolfuri.
Se usati da soli, i materiali per impronta Panasil® binetics Putty non sono adatti alla realizzazione di impronte dettagliate.

Potenziali sostanze allergeniche
Composto di platino, 4-metossifenolo.

Precauzioni
Non utilizzare dopo la data di scadenza.
Normalmente i materiali da impronta non provocano reazioni allergiche; non è tuttavia possibile escludere una reazi-
one allergica in soggetti sensibili.
In caso di dubbio, si raccomanda di eseguire un test allergico prima dell’uso.
Non utilizzare il materiale in presenza di allergie note a uno degli ingredienti o in caso di allergie da contatto. 
Non lasciare residui di materiale per impronte nel solco o nel cavo orale.
Non ingerire. All’insorgere o persistere dei disturbi in seguito a un’ingestione accidentale, consultare un medico.
Evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto con gli  occhi, sciacquare immediatamente e abbondantemente 
con acqua e collirio. Consultare un medico.
L’uso di prodotti contenenti zolfo attivo, cloruro di alluminio o composti azotati (fili retrattori contenenti solfato di ferro, 
 materiali da impronta a base di polisolfuri, ecc.) insieme a questo prodotto interferisce con la reazione di indurimento 
del vinil polisilossano. Quando si utilizzano questi materiali, l’area deve essere lavata accuratamente in modo da eli-
minare  qualsiasi residuo. Non utilizzare guanti in lattice.
Per assicurare un’adesione ottimale dei due materiali, dopo il posizionamento di prova anche l’impronta prelimina-
re deve essere lavata con acqua e asciugata prima di applicare il materiale di correzione. Le due fasi della tecni-
ca della doppia impronta bifase (impronta preliminare e impronta putty wash) devono avvenire in rapida sequenza. 

PANASIL®

INSTRUCTIONS FOR USE / Gebrauchsinformation / Mode d’emploi /  
Gebruiks aanwijzing / Инструкция по использованию / Istruzioni per l’uso /
Instrucciones de uso / Kullanım Kılavuzu / Instruções de uso

Panasil® binetics Putty Fast  |  Panasil® binetics Putty Soft
Panasil® tray Fast Heavy  |  Panasil® tray Soft Heavy
Panasil® monophase Medium

For dental professional use only.  
Caution: Federal (U.S.A.) Law restricts this 
device to sale by or on the order of a dentist.
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Quando si prendono impronte di aree con sottoquadri  marcati e ampi spazi interdentali, è necessario usare le con-
suete  tecniche di bloccaggio.
Quando si usa un portaimpronta individuale, assicurarsi di lasciare spazio a sufficienza tra il bordo del portaimpron-
ta e i denti /il mascellare.
Al fine di prevenire danni ambientali, evitare che il materiale confluisca nella rete fognaria o idrica.
Evitare il contatto con gli indumenti dato che il  materiale non può essere rimosso tramite lavaggio a secco.

Nota
Per garantire delle impronte ottimali, la temperatura del materiale prima dell’applicazione non deve discostar-
si  eccessivamente dai 23°C (74°F). In caso contrario, i tempi di lavorazione e di indurimento potrebbero variare.

Portaimpronta: preparazione e uso dell’adesivo
In linea di massima è possibile utilizzare tutti i portaimpronta convenzionali purché venga garantita la necessaria pres-
sione esercitata. Se non è possibile raggiungere una ritenzione sufficiente del materiale da impronta, applicare Panasil®  
adesivo / Kettenbach Universal Adhesive sul portaimpronta utilizzando il pennello. Passare ripetutamente il pennello 
sull’intera superficie del portaimpronta fino a farle assumere una colorazione blu / rossa ben visibile. Lasciare asciu-
gare l’adesivo attenendosi alle informazioni riportate nelle istruzioni per l’uso e coprire il portaimpronta con una quan-
tità sufficiente di materiale da impronta.

Istruzioni per la manipolazione sicura del sistema di cartucce da 380 ml;  
rapporto di miscelazione 5:1
Prima del primo utilizzo svitare il tappo girandolo verso sinistra e tirandolo verso l’alto.  Controllare le aperture di uscita.  
Successivamente avvitare il puntale. 
Utilizzare esclusivamente i componenti appartenenti al  sistema di cartucce da 380 ml per il dosaggio e la miscelazione  
del materiale da impronta.
La cartuccia da 380 ml è pesante e potrebbe danneggiarsi cadendo. Le cartucce danneggiate non devono essere  
più utilizzate.
Utilizzando un miscelatore automatico Sympress II attivare il livello di velocità indicato sull’etichetta del prodotto. La 
mancata osservanza di tali  indicazioni può modificare le caratteristiche di poli- merizzazione del materiale da impronta. 
Qualora non si utilizzi un miscelatore automatico Sympress,  seguire le istruzioni del miscelatore automatico impiegato.
A ogni sostituzione del dispositivo, scartare almeno i primi 3 cm di materiale miscelato. 

Uso del sistema di cartucce da 380 ml; rapporto di miscelazione 5:1,  
nel miscelatore automatico Sympress / Sympress II
�Premendo l’apposito pulsante, far retrocedere i pistoni (con il coperchio chiuso) nella posizione iniziale. Successiva-
mente, aprire il coperchio.
�Inserire la cartuccia da 380 ml con puntale già montato nel miscelatore automatico Sympress / Sympress II. Nelle  
cartucce già usate in precedenza il puntale di miscelazione rimane avvitato fungendo da tappo della cartucci.
�Se si utilizza un miscelatore automatico Sympress II,  attivare il livello di velocità indicato sull’etichetta del prodotto. La 
selezione viene confermata da un segnale luminoso.
�Chiudere il coperchio dell‘apparecchio.

Primo utilizzo della cartuccia
�Esdrudere il materiale da impronta (fare attenzione che il puntale di miscelazione sia avvitato);  scartare almeno i primi 
3 cm, fino ad avere una miscela omogenea composta dalla massa base e dal  catalizzatore.
�Ogni volta che il pistone riparte da zero e per ogni uso della cartuccia in differenti miscelatori si dovranno scartare al-
meno 3 cm di miscela.
�Riempire il portaimpronta (o la siringa per elastomeri) con la quantità necessaria di materiale da impronta premendo 
il pulsante di avanzamento. Il portaimpronta va  tenuto in posizione obliqua e spinto leggermente all’indietro. Nella fa-
se di riempimento, tenere il puntale di miscelazione immerso nel materiale per evitare la formazione di bolle d’aria.
�Lasciare il pulsante di avanzamento non appena è stata estrusa la quantità desiderata di materiale da impronta. Il pun-
tale di miscelazione riempito rimarrà sulla cartuccia e fungerà da chiusura.
�Prima dell’uso successivo rimuovere il puntale di  miscelazione usato ruotandolo verso sinistra, controllare visivamente 
i fori di uscita per  verificare che non siano chiusi e avvitare un nuovo puntale di miscelazione.

Riutilizzo di una cartuccia già in uso
�Nello stesso miscelatore, avvitare un nuovo puntale di miscelazione e iniziare un nuovo utilizzo (non deve più essere 
scartata parte del materiale). Procedere come sopra descritto.

Condizioni di conservazione
Conservare a temperatura ambiente in un luogo asciutto,  proteggendo dalla luce del sole. Evitare temperature estreme.

Disinfezione
Le impronte possono essere disinfettate utilizzando, p.es., una soluzione di glutaraldeide acida al 2 %. Utilizzare solu-
zioni  disinfettanti specifiche per materiali per impronte. Attenersi alle istruzioni del produttore.

Colatura delle impronte
Le impronte di Panasil® possono essere colate subito dopo la disinfezione dell’impronta e fino a diverse settimane do-
po con gesso standard per uso dentale (tipo III – V). Le impronte possono essere colate pià volte.

Composizione
Vinilpolisilossani, polisilossani di idrogeno, riempitivi, pigmenti, additivi, composto di platino.

Smaltimento
Le cartucce / i miscelatori  completamente vuoti e il materiale indurito possono essere smaltiti in conformità con le 
disposizioni regionali.

Marchi
Panasil® è un marchio registrato di Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
I materiali Kettenbach non sono disponibili in tutti i mercati.
Solo per uso da parte di personale odontoiatrico specializzato. 
In caso di incidenti gravi verificatisi in relazione al prodotto, rivolgersi immediatamente al produttore e all’autorità 
competente nel proprio paese.

Limitazione della responsabilità
Laddove la legge prevedesse un’esclusione generale dalla responsabilità, Kettenbach GmbH & Co. KG  
declina qualsivoglia responsabilità per perdite o danni arrecati dal presente prodotto, siano questi danni  
diretti, indiretti, particolari, accessori o consecutivi, a prescindere dalla base giuridica. Ciò include garanzia, contrat-
to, negligenza o intenzione.
Le indicazioni relative ai prodotti Kettenbach si basano su ricerche approfondite e sull’esperienza acquisita  
nell’applicazione tecnica.Comunichiamo questi dati al meglio delle nostre conoscenze, tuttavia ci riserviamo  
la possibilità di apportare modifiche tecniche legate allo sviluppo dei  prodotti.Gli utilizzatori sono comunque  
tenuti a seguire i suggerimenti e le indicazioni per l’uso.
Aggiornamento: 25 aprile 2024

Panoramica dei prodotti

Nome del  
prodotto

ISO 4823 Viscosità  
(ca.)  

Rapporto di  
miscelazione e  
volume totale  
per unità

Tecnica di miscelazione Puntale di  
miscelazione 

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
cartucce da 380 ml

Sympress / Sympress II o altri 
sistemi automatici di dosaggio  
e miscelazione

Miscelatore

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Specifiche tecniche

Nome del prodotto Rapporto  
di misce- 
lazione

Tempo di 
lavorazione  
a 23°C /  
74°F ≤

Tempo di  
permanenza 
in bocca a 
35°C  / 95°F 
≥

Tempo  
di presa  
totale* ≥

Durezza  
(ca.) 
Shore

Variazione 
dimensionale 
lineare (ca.) 
%

Test di 
resilienza  
(ca.) %

Deformazio-
ne sotto 
pressione 
(ca.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Tempo di lavorazione a 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Tempo di presa totale (tempo die rimozione dal cavo orale) dall‘inizio della miscelazione

ESPAÑOL 

Descripción del producto
Los materiales de impresión Panasil® son elastómeros de polimerización por adición, con propiedades  hidrófilas, muy 
resistentes al desgaste, de dimensiones exactas y gran  capacidad de recuperación elastica. 

Indicaciones
Panasil® binetics Putty Fast y Panasil® binetics Putty Soft se utilizan como materiales de soporte para:
•	 �Técnica de corrección de la impresión (dos  tiempos).
•	 Técnica de sándwich (un tiempo).
•	 �Técnica de corrección de la impresión con aplicación de una lámina mantenedora de espacio. 
•	 �O como material de impresión para el sellado periférico funcional.

Panasil® tray Fast Heavy y Panasil® tray Soft Heavy, como  materiales de viscosidad alta, son adecuados para:
•	 �Técnica de impresión de un paso (técnica simultánea) con una o dos viscosidades
•	 �Técnica de impresión de dos pasos con dos viscosidades (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 �Impresiones funcionales (un paso: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium se utiliza como material de impresión de viscosidad intermedia para cubetas o como 
material de impresión inyectable para:
•	 �Sobreimpresiones para prótesis e implantes combinados (transmisión de postes de impresión y piezas primarias).
•	 Impresiones funcionales. 
•	 �Técnica de coronas y puentes / y rehabilitación de  incrustaciones. 
•	 Impresiones de prótesis removibles.
•	 Impresiones para rebasados.
•	 �Técnica de doble mezcla, de sándwich y técnica de  corrección de impresiones con utilización de una lámina 

mantenedora de espacio. 
•	 Técnica Multi tray.
•	 �Transferencia de pernos radiculares para la fabricación de superestructuras de muñones indirectas

Pacientes destinatarios
Pacientes que se encuentran en un tratamiento odontológico.

Advertencias
No utilizar materiales de impresión Panasil® para rebasados provisionales.
No utilizar materiales de impresión Panasil® con siliconas,  Vinylsiloxanether®, poliéteres ni polisulfuros reticulables 
por condensación.
Los materiales de impresión Panasil® binetics Putty no son adecuados para impresiones de precisión de aplicación  
única.

Sustancias potencialmente alergénicas
Compuesto de platino, 4-metoxifenol.

Medidas de precaución
No usar después de la fecha de caducidad.
Normalmente, los materiales para la toma de impresión no provocan reacciones alérgicas; sin embargo, en personas 
sensibles no se puede excluir una reacción de este tipo.
En caso de duda, recomendamos hacer una prueba de alergia antes del uso.

No utilizar el material en caso de alergias conocidas a alguno de los ingredientes o de alergias de contacto. 
No dejar ningún resto del material de impresión en el surco ni en la cavidad bucal. 
¡No ingerir el material! En caso de ingestión accidental:  consultar al médico si aparecen problemas o persisten.
Evitar el contacto con los ojos. En caso de  contacto  accidental: enjuagar inmediatamente los ojos a  fondo con una ducha 
 lavaojos o agua. Consultar al médico si aparecen problemas o persisten.
Productos utilizados antes de la impresión que contienen  sulfuro activo, cloruro de aluminio o nitrógeno (hilos de  refracción 
con sulfato férrico, material de impresión de  polisulfuros, etc.) pueden dificultar la reacción de fraguado del material de 
impresión (vinilo polisiloxano). Tras la  utilización de estos materiales, es necesaria la limpieza a fondo de estas superfi-
cies para eliminar todos los residuos. No utilizar  guantes de látex.
Para garantizar una conexión óptima entre los dos materiales, tras la colocación de prueba, la impresión preliminar también 
tiene que enjuagarse con agua y secarse antes de que se aplique el material corrector. Ambos pasos de la técnica de co-
rrección de la impresión (la impresión preliminar y la corrección de la impresión) deben realizarse sucesiva y rápidamente. 
En situaciones de impresión con puntos muy montados y e pacios interproximales muy abiertos, realizar las medidas 
de alivio de socavaduras. 
En caso de utilizar una cubeta individual, dejar suficiente  espacio entre la pared de la cubeta y la arcada/el maxilar.
Para evitar daños en el medio ambiente, no permitir que el material llegue al alcantarillado ni a aguas de ningún tipo.
Evitar el contacto con la ropa, ya que el material no puede eliminarse mediante limpieza química. 

Nota
Para alcanzar impresiones óptimas, la temperatura del  producto antes de la aplicación debería ser de aproximadamente 
23°C (74°F). De lo contrario, podrían verse  influenciados los tiempos de manipulación y fraguado.

Cubeta de impresión: preparación y adhesivos 
En general, se puede utilizar cualquier cubeta de impresión convencional si se genera la presión necesaria. Si no es  posible  
conseguir una retención suficiente con el material de impresión, pincele la cubeta de impresión con el adhesivo Panasil® 
/ Kettenbach Universal Adhesive. La superficie de la cubeta de impresión debe  pincelarse totalmente repetidas veces, 
de modo que toda ella quede visiblemente cubierta de color azul / rojo. Deje secar el  adhesivo de conformidad con la in-
formación incluida en las instrucciones de uso y cubra con suficiente material de  impresión en la cubeta de impresión.

Indicaciones para un uso seguro del sistema de cartuchos de 380 ml; 5:1
Antes de la primera aplicación, desenrosque el tapón hacia la izquierda y sáquelo. 
Controle las aperturas de salida. Enrosque después la  mezcladora. 
Para la dosificación y mezcla del material de impresión,  utilice exclusivamente los componentes correspondientes al sis-
tema de cartuchos de 380 ml.
El cartucho de 380 ml tiene cierto peso y podría dañarse si se cae. Los cartuchos dañados no deben utilizarse.
Para utilizar la mezcladora automática Sympress II, active el nivel de velocidad que se indica en la etiqueta del producto. 
El incumplimiento de lo anterior puede causar una alteración en el fraguado de los materiales de impresión. 
Si no utiliza una mezcladora automática Sympress, guíese por las instrucciones de la mezcladora que usa normalmente.
Cada vez que se efectúe el cambio del aparato se han de desechar, por lo menos, 3 cm. de material mezclado. 

Uso del sistema de cartuchos de 380 ml; 5:1 con la mezcladora automática Sympress / Sympress II 
�Pulsar el botón de retroceso del émbolo (con la tapa  cerrada), devolviendo así el émbolo de forma automática a la posi-
ción inicial. A  continuación, abrir la tapa.
�Introducir el cartucho de 380 ml con  mezcladora ya montada en la mezcladora automática Sympress / Sympress II. En el 
cartucho ya en uso, la mezcladora llena hace de cierre del cartucho.
�Para utilizar la mezcladora automática Sympress II,  activar el nivel de velocidad que se indica en la etiqueta del produc-
to. La selección se confirma mediante una  señal luminosa.
�Cerrar la tapa del aparato.

Primera utilización del cartucho
�Extrudir el material de impresión (observe que la  mezcladora esté enroscada); desechar los  primeros 3 cm hasta que 
 aparezca una mezcla homogénea de la pasta y el  catalizador.
�Con cada inicio del émbolo y al utilizar el cartucho en diversas mezcladoras automáticas, deberán desecharse al me-
nos 3 cm del material mezclado.
�Llenar la cubeta (o la jeringa para elastómeros) presionando el botón de alimentación con la cantidad necesaria de  material 
de impresión.  Mantener la cubeta inclinada y presionar ligeramente. Durante la  extrusión, dejar la boquilla dentro el ma-
terial para evitar entrada de aire.
�Soltar el botón de alimentación en cuanto se haya  extraído la cantidad deseada de material de impresión. Cuando la mez-
cladora está rellenada, sirve como tapón para el cartucho.
�Antes de la siguiente aplicación, retirar la boquilla ya usada girando a la izquierda, controlar visualmente las aperturas de 
salida para que no haya obstrucciones y enroscar la nueva mezcladora.

Siguientes aplicaciones de un cartucho ya utilizado
�En la misma mezcladora automática, enroscar una  nueva mezcladora y comenzar la nueva aplicación (ya no es necesa-
rio desechar parte del material). Proceder tal y como se explica anteriormente. 

Almacenamiento
Almacenar en lugar seco protegido de la luz solar a  temperatura ambiente. Evitar las zonas de temperaturas  extremas.

Desinfección
Las impresiones pueden desinfectarse utilizando, p. ej.  glutaraldehído al 2 %. Utilice soluciones de desinfección especí-
ficas para materiales de impresión.  Observar las instrucciones de  fabricante.

Vaciado de impresiones
Moldes com Panasil® podem ser injetados com gessos  dentais de alta qualidade (classe III – V) diretamente após a desin-
fecção do molde ou até algumas semanas depois. Os moldes também podem ser injetados mais vezes. 

Composición
Vinil polisiloxano, hidrógeno polisiloxano, rellenos, pigmentos, aditivos, compuesto de platino.

Eliminación
Los cartuchos / mezcladoras totalmente vacíos y el material polimerizado pueden eliminarse siguiendo las normativas 
regionales.

Marcas comerciales
Panasil® es una marca comercial registrada de Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
Algunos materiales Kettenbach sólo se comercializan en  países determinados.
Uso exclusivo por personal dental especializado. 
En caso de que se produzcan complicaciones relacionadas con el producto, contacte de inmediato con el  
fabricante y con las autoridades competentes.

Limitación de responsabilidad
En la medida en que sea legalmente admisible la exclusión de responsabilidad, la Kettenbach GmbH & Co. KG no asumi-
rá responsabilidad alguna por las pérdidas o los daños causados por este producto, no importando si se trata de daños 
directos, indirectos, especiales, colaterales o consecuenciales e  independientemente del fundamento legal, inclusive ga-
rantía, contrato, negligencia o culpa  intencional.
Las indicaciones referentes a los productos Kettenbach se basan en una extensa investigación y experiencia en las  técnicas 
de aplicación. Transmitimos estos resultados según nuestro leal saber, no obstante, reservándonos el derecho a realizar 
modificaciones técnicas con el fin de desarrollar el producto. Sin embargo, esto no exime al usuario de estos productos 
de comprobar todas las recomendaciones e indicaciones antes de su aplicación. 
Actualización: 25 de abril de 2024

Descripción general de productos

Nombre del  
producto

ISO 4823 Consisten-
cia (aprox.) 
mm

Relación de mezcla y 
volumen total por 
unidad

Técnica de mezcla Elemento  
de mezcla 

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

Cartucho 5:1 
380 ml 

Sympress / Sympress II u otro 
sistema dosificador y mezclador 
automático

Mezcladora

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Datos técnicos

Nombre del  
producto

Relación 
de mezcla

Tiempo 
total de 
mani- 
pulación a 
23°C / 74°F 
≤

Tiempo de 
permanencia 
en la boca a 
35°C / 95°F 
≥

Tiempo de 
fraguado* 
≥

Dureza 
(aprox.) 
Shore

Cambio de 
dimensión 
lineal 
(máximo) %

Recuperación 
elástica 
después de 
la 
deformación 
(aprox.) %

Deformación 
compresiva  
(aprox.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Tiempo total de manipulación a 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Tiempo de fraguado total (extracción de la boca) desde el inicio de la mezcla

Fabricado por: Kettenbach GmbH & Co. KG  
Im Heerfeld 7, 35713 Eschenburg, Alemania.
Importado por: Megadental S.A 
Paraguay 2915/17, CABA, Argentina
Sistema de silicona dental 
Marca: Kettenbach
Director Técnico: Adriana Ruth Weisstaub 
Farmacéutica – M.N. 11.484 
Autorizado por la ANMAT – PM 1139-47
Venta exclusiva a Profesionales e Instituciones Sanitarias.

TÜRKÇE

Ürün tanımı
Panasil® ölçü materyalleri, hidrofilik özelliklere, yüksek kopma mukavemetine, boyutsal doğruluğa ve daimi deformasyona 
karşı yüksek dirence sahip, ilave polimerizasyonlu, elastomerik materyallerdir. 

Uygulama alanları
Panasil® binetics Putty Fast ve Panasil® binetics Putty Soft, birinci ölçü materyalleri olarak aşağıdaki uygulamalarda 
kullanılırlar:
•	 Putty-wash ölçü tekniği (iki aşamalı) 
•	 Putty-wash ölçü tekniği (tek aşamalı)
•	 �Boşluk bırakma folyosu kullanılan, iki aşamalı putty-wash ölçü tekniği
•	 �ya da fonksiyonel kenar şekillendirme için tek aşamalı putty ölçü tekniği

Panasil® tray Fast Heavy ve Panasil® tray Soft Heavy, yüksek viskoziteye sahip  materyaller olarak,  aşağıdaki uygulama-
larda kullanılırlar:
•	 �Tek veya çift viskozite kullanılarak tek aşamalı ölçü tekniği (eşzamanlı teknik)
•	 �Çift viskozite kullanılarak iki aşamalı ölçü tekniği (Panasil® tray Fast Heavy)
•	 Fonksiyonel ölçüler (tek adım: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium, orta akışkan kaşık veya enjekte edilebilir ölçü materyali olarak aşağıdaki durumlarda 
kullanılır:
•	 �Sabit ve hareketli restorasyonlar ve implantlarda ölçü  alınması (ölçü postlarının ve köprü bileşenlerinin transfer  

edilmesi) 
•	 Fonksiyonel ölçüler
•	 Kuron, köprü ve inlay restorasyonu
•	 Total ve parsiyel protez ölçüleri
•	 Astar ölçüleri
•	 Bir ayırıcı folyo kullanarak çift karıştırma, sandviç ve düzeltici ölçü tekniği

•	 Multi Tray tekniği
•	 �Endirekt postların ve korların yapılması için kök  postlarının transfer edilmesi

Hasta hedef grubu
Diş hekimi tarafından bir önlem kapsamında tedavi edilen hastalar.

Uyarılar 
Panasil® ölçü materyallerini geçici astar materyali olarak  kullanmayın.
Panasil® ölçü materyallerini kondansasyon ile polimerize olan silikonlar, Vinilsiloxanether®, polieter ya da polisülfid 
 materyalleriyle birlikte kullanmayın.
Panasil® binetics Putty ölçü materyalleri, tek başına kullanımda hassas ölçüler için uygun değildir.

Olası alerjen maddeler
Platin bileşiği, 4-metoksifenol.

Önlemler
Son kullanma tarihi geçmiş olan ürünleri kullanmayın.
Alerjik reaksiyonlar normalde ölçü materyallerinden kaynaklanmaz; bununla birlikte hassas kişilerde alerjik bir reaksi-
yon olasılığı göz ardı edilemez.
Şüpheli durumlarda uygulamadan önce bir alerji testi yapmanızı öneririz.
Materyal, içindeki maddelere bilinen bir alerjisi olan veya temas alerjileri olan kişilerde kullanılmamalıdır. 
Sulkus içerisinde ya da ağız boşluğunda ölçü materyali kalıntılarını bırakmayın.
Ölçü materyalini yutmayın! Yutulması durumunda:  Şikayetler ortaya çıkar veya devam ederse, bir doktora danışın.
Göze temasından kaçının. İstenmeden göze temas etmesi  durumunda: Derhal göz banyosu ya da suyla iyice yıkayın. Şi-
kayetler ortaya çıkar veya devam ederse, bir doktora danışın.
Bu ürünle birlikte kullanılan ve aktif sülfür, alüminyum klorür ya da azot içeren (demir sülfatlı retraksiyon kordları, poli-
sülfid ölçü  materyalleri, v.b.) ürünler, vinil polisiloksan ölçü materyalinin sertleşme reaksiyonunu bozarlar. Bu tür mater-
yalleri  kullandıktan sonra, tüm artıkları uzaklaştırmak için, ilgili  bölgenin iyi bir şekilde durulanması gerekir. Lateks eldi-
venler kullanmayın.
İki materyalin birbirine optimum bağlanması için, deneme konumlandırmasından sonra ve düzeltme materyali uygulanma-
dan önce, birinci ölçü de su ile durulanmalı ve kurutulmalıdır. Putty-wash ölçü tekniğinin iki aşaması (birinci ölçü ve wash 
ölçü) birbirinin hemen ardı sıra gerçekleştirilmelidir. 
Derin undercut alanları olan bölgelerin ve geniş interdental alanların ölçüleri alınırken, standart block-out teknikleri 
 uygulanmalıdır.
Kişisel bir kaşık kullanımı sırasında, kaşık kenarı ile dişler/ çene arasında yeterli boşluk olmasına dikkat edin.
Çevre zararlarını önlemek için, kanalizasyona veya su sistemine karışmasına izin vermeyin.
Materyal kimyasal temizlik yoluyla çıkarılamadığından,  giysilere temas etmesinden kaçının. 

Not
Optimum ölçüleri elde etmek için, uygulamadan önceki ürün sıcaklığı 23°C (74°F)’den sapma göstermemelidir. Aksi tak-
tirde çalışma süresi ve sertleşme süresi olumsuz etkilenir.

Ölçü kaşığı: Hazırlık ve adezivler
Eğer gerekli basınç sağlanıyorsa, genel olarak tüm konvansiyonel ölçü kaşıkları kullanılabilir. Ölçü materyaliyle yeterli re-
tansiyon elde edilemeyecek olursa, ölçü kaşığına Panasil® / Kettenbach Universal Adhesive adezivi fırçayla sürün. Ölçü 
kaşığının yüzeyi defalarca ve tümüyle fırçalanarak, kaşığın tüm yüzeyinin görünür şekilde mavi / kırmızı olması sağlan-
malıdır. Adezivi kullanma talimatlarındaki bilgiler doğrultusunda kurumaya bırakın ve ölçü kaşığının içinde yeterli miktar-
da ölçü materyaliyle üzerini kapatın.

380 ml kartuş sistemi; 5:1 ile güvenli çalışma bilgileri
İlk kullanımdan önce, kapak tapasını sola  döndürerek, dışarı doğru çekip, çıkartın. Çıkış deliklerini kontrol edin. Ardın-
dan karıştırıcı ucu vidalayarak takın.
Lütfen, ölçü materyalinin dozajlanmasına ve karıştırılmasına yönelik olarak, yalnızca 380 ml kartuş  sistemine ait bile-
şenleri kullanın.
380 ml kartuşlar ağır bir malzeme olup, yere  düşmesi halinde hasar görebilir. Hasar gören kartuşlar artık kullanılamazlar.
Bir Sympress II dispenser cihazında kullanılması sırasında, lütfen ürün etiketi üzerinde belirtilmiş olan hız basamağını 
 etkinleştirin. Bu hız basamağına  uyulmaması, ölçü materyalinde değişime uğramış sertleşme karakteristiklerine yol açabilir. 
Eğer Sympress karıştırma cihazı kullanmıyorsanız, lütfen kendi kullandığınız otomatik dozaj ve karıştırma sisteminin kul-
lanım kılavuzunu referans alın.
Her cihaz değişiminde en az 3 cm karıştırılmış materyal atılmalıdır.

380 ml kartuş sistemi; 5:1’in Sympress / Sympress II boşaltma sisteminde kullanımı
�Pistonları (kapak kapalı konumdayken) piston geri çekme düğmesine basarak, otomatik olarak başlangıç  konumuna ha-
reket ettirin. Daha sonra  kapağı açın.
380 ml kartuşu önceden monte edilmiş karıştırıcı uçlu Sympress / Sympress II dozajlama ve karıştırma cihazının içerisine 
yerleştirin. Hali hazırda kullanılmakta olan kartuşlarda içi  dolu karıştırıcı uç, kapak olarak kartuş üzerinde kalırz.
�Bir Sympress II dispenser cihazında kullanım sırasında, lütfen ürün etiketi üzerinde belirtilen hız basamağını  etkinleştirin. 
Yapılan seçim, ışıklı sinyal ile onaylanır.
Cihazın kapağını kapatın.

Kartuşun ilk kez kullanılması
�Ölçü materyali aktarımı yapın (karıştırıcı ucun vidalanarak takılmış olmasına dikkat edin); bu sırada baz madde ile katali-
zörün homojen bir karışımı oluşuncaya kadar, en azından ilk 3 cm materyali atın.
�Pistonun yeniden başlatıldığı her sefer ve kartuşun farklı karıştırma cihazlarında kullanılması durumunda, en az 3  cm ka-
rıştırılmış materyal atılmalıdır.
�Ölçü kaşığını (ya da uygulama şırıngasını) ilgili besleme düğmesine basarak, gerekli  miktarda ölçü materyali ile doldurun. 
Bu sırada ölçü kaşığını  eğimli bir şekilde tutun ve hafifçe karşıya bastırın. Ölçü  maddesini kaşığa yüklerken, hava kabar-
cığı  oluşmasını önlemek için karıştırıcı ucu materyal içerisinde bırakın.
�İstenilen miktarda ölçü materyali sevk edildikten sonra, besleme düğmesini serbest bırakın. İçi dolu karıştırıcı uç, kapak 
olarak kartuşun üzerinde kalır.
�Bir sonraki uygulamadan önce, kullanılan karıştırıcı ucu sol tarafa çevirerek çıkartın, çıkış deliklerinde tıkanıklık olup olma-
dığını görsel olarak kontrol edin ve yeni karıştırıcı ucu vidalayarak takın.

Halen kullanılmakta olan bir kartuşun  kullanılmaya devam edilmesi
�Aynı karıştırma cihazına yeni karıştırıcı ucu  vidalayarak takın ve yeni uygulamaya başlayın (bu  aşamada materyal atılma-
sına gerek yoktur). Bu işlemler sırasında yukarıda tanımlanan şekilde hareket edin. 

Saklama koşulları
Kuru, güneş ışığından korunmuş olarak muhafaza  edin; oda sıcaklığında saklayın; ekstrem sıcaklık aralıklarından kaçının.

Dezenfeksiyon
�Ölçüler, örneğin %  2’lik asidik glutaraldehid solüsyonu ya da ölçü materyallerine özel dezenfeksiyon solüsyonlarıyla 
 dezenfekte edilebilirler. Üreticinin  talimatlarına uyun.

Modellerin dökülmesi
Panasil® ile alınan ölçüler, ölçünün dezenfekte edilmesinden hemen sonra, birkaç haftaya kadar yüksek kaliteli dental alçı-
larla (sınıf III – V) model dökümünde kullanılabilirler. Ölçüler, birçok kez model dökümünde kullanılabilirler.  

Bileşimi
Vinilpolisiloksanlar, hidrojenpolisiloksanlar, dolgu maddeleri, pigmentler, katkı maddeleri, platin bileşikleri.

Atıkları imha etme
Tamamen boşaltılmış kartuşlar / karıştırıcılar ve bağlanan malzemeler, yerel düzenlemelere uygun olarak imha edilebilir.

Ticari markalar
Panasil®, Kettenbach GmbH & Co. KG şirketinin tescilli bir ticari markasıdır.

Not
Kettenbach ürünlerinin tamamı bütün ülkelerde mevcut  değildir.
Sadece uzman diş hekimliği personeli tarafından kullanılabilir. 
Ürünle ilgili ciddi olayların ortaya çıkması durumunda, lütfen derhal üretici ve yetkili merciler ile iletişime geçin.

Sorumluluk sınırlaması
Yasalarca yasaklanmadığı sürece, garanti, sözleşme, ihmal ya da mutlak sorumluluk dahil olmak üzere, hukuki dayanağı-
na bakılmaksızın doğrudan, dolaylı, özel, tesadüfi ve nedensel zararlardan hangisi olursa olsun, Kettenbach GmbH & Co. 
KG, bu üründen kaynaklanan kayıplar ve zararlar konusunda hiçbir sorumluluk üstlenmez.
Kettenbach ürünleri hakkındaki bilgiler, kapsamlı araştırmalara veuygulama teknolojisindeki deneyimlere dayanmaktadır. 
Sonuçlar mevcut bilgilerimiz dahilinde olup ürün geliştirmeye yönelik teknik değişikliklere tabidir. Ancak kullanıcılar her-
hangi bir kullanımla ilgili tüm önerilere ve bilgilere uymalı ve bunları dikkate almalıdır.
Güncelleme: 25 Nisan 2024

Ürün tanıtımı

Ürün adı ISO 4823 kıvamı 
(yakl.) mm

Karıştırma oranı ve 
Ünite başına toplam 
içerik

Karıştırma tekniği Karıştırma 
elemanı

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1 
380 ml Kartuş

Sympress / Sympress II ya  
da başka bir otomatik dozaj  
ve karıştırma aleti

Karıştırıcı

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Teknik Veriler

Ürün adı Karıştırma 
oranı

23°C / 74°F  
≤‘de 
çalışma 
süresi

35°C / 95°F 
≥‘de ağız içi 
sertleşme 
süresi

Toplam 
sertleşme 
süresi* ≥

Sertlik 
(yakl.) Shore

Doğrusal  
boyut 
değişimi 
(maksimum) 
%

Deformasyon 
sonrası 
elastik 
düzelme 
(yakl.) %

Basınç 
altında 
deformasyon  
(yakl.) %

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 dk. 2:30 dk. 4:00 dk. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 dk. 3:00 dk. 5:00 dk. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 dk. 2:00 dk. 3:20 dk. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 dk. 2:00 dk. 4:00 dk. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 dk. 2:00 dk. 4:00 dk. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: 35°C / 95°F ≤‘de çalışma süresi 1:00 dk.

* Karıştırmaya başladıktan itibaren toplam sertleşme süresi (Ağızdan çıkarma)

PORTUGUÊS

Descrição do produto
Materiais de moldagem Panasil® são materiais elastômeros polimerizantes por adição com propriedades hidrófilas, alta 
resistência contra ruptura, precisão dimensional e alta  capacidade de recuperação após deformação. 

Áreas de aplicação
Panasil® binetics Fast e Panasil® binetics Putty Soft são utilizados como materiais primários para:
•	 técnica de moldagem corretiva (de duas etapas)
•	 técnica de sanduíche (de uma etapa)
•	 �técnica de moldagem corretiva mediante uso de uma folha espaçadora 
•	 �ou como material de moldagem para a formação de  rebordos funcionais

Panasil® tray Fast Heavy e Panasil® tray Soft Heavy são utilizados como materiais  altamente viscosos para:
•	 �técnica de moldagem de uma etapa (técnica simultânea) utilizando viscosidades única ou dupla
•	 �técnica de moldagem de duas etapas utilizando viscosidade dupla (Panasil® tray Fast Heavy) 
•	 �moldagens funcionais (uma etapa: Panasil® tray Soft Heavy)

Panasil® monophase Medium deve ser usado como material de fluidez média para moldeira ou material de moldagem 
injetável para:
•	 �Moldagens sobre próteses e implantes dentais  combinados (transferência de núcleos e retentores  intrarradiculares 

de moldagem e elementos primários)
•	 moldagens funcionais 
•	 �técnicas de implantes de coroas, pontes e de próteses inlay 
•	 moldagens para próteses dentais removíveis

•	 moldagens por reembasamento
•	 �técnicas de moldagem de mistura dupla, tipo sanduíche e tipo corretiva mediante o uso de uma folha  espaçadora 
•	 técnica Multi Tray
•	 �transferência de pinos de raíz para a fabricação de pinos/postes e núcleos indiretos

Grupo alvo de pacientes
Pacientes que recebem tratamento como parte de um procedimento odontológico.

Advertências
Não utilizar materiais de moldagem Panasil® para moldagens por reembasamento temporárias.
Não utilizar os materiais de moldagem Panasil® com siliconas polimerizantes por condensação, Vinylsiloxanether®, 
 poliéteres ou polissulfetos.
Materiais de moldagem Panasil® binetics Putty não são apropriados em moldagens de precisão quando usados só. 

Substâncias potencialmente alergênicas
Composto de platina, 4-metoxifenol.

Medidas de precaução
Não utilizar após a data de vencimento.
As reações alérgicas normalmente não são causadas por materiais de moldagem; no entanto, uma reação alérgica não 
pode ser descartada no caso de pessoas sensíveis.
Em caso de dúvidas, recomendamos realizar um teste de alergia antes da utilização.
Não utilizar o material no caso de alergias conhecidas a qualquer um dos ingredientes ou no caso de alergias de contato. 
Não deixar vestígios do material de moldagem no  sulco ou na cavidade oral. 
Não ingerir o material! Em caso de ingestão acidental do  material: se surgirem ou persistirem problemas, consultar um 
médico.
Evitar o contato com os olhos. Em caso de contato acidental com os olhos: imediatamente enxaguar bem com ducha de 
olhos ou água. Se surgirem ou persistirem problemas,  consultar um médico.
O uso de produtos contendo enxofre ativo, cloreto de alumínio ou nitrogênio antes da moldagem (fios de retração com 
 sulfato de ferro, material de moldagem de polissulfetos, etc.) podem interferir na reação de presa do material de molda-
gem  (vinilpolisiloxano). Após a aplicação destes materais é  necessário uma limpeza minuciosa destas superfícies, a fim 
de eliminar todos os vestígios. Não utilizar luvas de látex.
Para assegurar a união ideal entre os dois materiais, após o posicionamento de prova, a moldagem preliminar deve ser 
enxaguada com água e seca antes que o material de correção seja aplicado. Ambas as etapas da técnica de moldagem 
 corretiva (moldagem preliminar e moldagem corretiva) devem ser realizadas em sequência rápida. 
Ao fazer moldagem de superfícies altamente irregu lares e com grandes lacunas interdentais, deve-se proceder usando 
as técnicas normais de  bloqueamento. 
Ao utilizar uma moldeira individual, certificar-se de  manter um espaço suficiente entre a parede da  moldeira e os den-
tes e/ou a mandíbula. 
Para evitar danos ambientais, não eliminar na  canalização ou nos rios ou lagos.
Evitar o contato com as roupas, pois o material não pode ser removido mediante lavagem a seco.

Nota
Para obter moldagens perfeitas, a temperatura do produto não deverá diferir consideravelmente de 23°C (74°F). Caso 
contrário, os tempos de  processamento e de permanência podem ser  influenciados.

Moldeira: Preparação e verniz adesivos
Geralmente, todos os tipos convencionais de moldeira podem ser usados, desde que a pressão acumulada necessária 
 possa ser gerada. Se não for possível alcançar retenção  suficiente com o material de moldagem, aplicar Panasil®  adesivo  /  
Kettenbach Universal Adhesive na moldeira. A superfície da moldeira deve ser  pincelada completamente repetidas vezes, 
de forma que toda a superfície da moldeira esteja visivelmente azul / vermelha. Deixar o adesivo secar de acordo com as 
informações nas instruções de uso e então cobrir a moldeira com material de moldagem suficiente.

Instruções para o manuseio seguro do sistema de cartuchos de 380 ml; 5:1
Antes da primeira aplicação, desenrosque a tampa para a esquerda e remova-a. Verificar os  orifícios de saída. Poste-
riormente, aparafuse o misturador. 
Por favor, utilize exclusivamente os componentes compatíveis com o sistema de cartuchos de 380 ml para a dosagem 
e mistura do material de moldagem.
O cartucho de 380 ml é pesado e pode ser danificado ao cair. Cartuchos danificados não devem mais ser usados.
Ao utilizá-lo em um aplicador Sympress II, favor activar o grau de velocidade indicado sobre o rótulo do produto. A não 
observação pode acarretar  características de presa alteradas dos materiais de  moldagem. 
Se não utilizar um misturador Sympress, oriente-se  no manual do sistema de dosagem e mistura automática usado por si.
A cada troca de aparelho deverão ser rejeitados pelo menos 3 cm de mistura do material.

Utilização do sistema de cartuchos de 380 ml; 5:1 no aplicador Sympress / Sympress II 
�Deixar o êmbolo (estando a tampa fechada) voltar  automaticamente à posição inicial, pressionando o botão de retorno 
do êmbolo. Depois abrir a tampa.
�Colocar o cartucho de 380 ml com  misturador pré-montado dentro do doseador e misturador Sympress / Sympress II. Nos 
 cartuchos já em uso, o misturador cheio permanece  como tampa sobre o cartucho.
�Ao utilizá-lo em um aplicador Sympress II, favor activar o grau de velocidade indicado sobre o rótulo do produto. A selec-
ção é confirmada mediante um sinal luminoso.
�Fechar a tampa do aparelho.

Primeira utilização dos cartuchos
�Retirar o material de moldagem (preste atenção para que o misturador esteja aparafusado); descartar, no mínimo, os pri-
meiros 3 cm, até que exista uma mistura homogénea da massa base e do catalizador.
�A cada novo início do êmbolo e em caso de utilização do cartucho em diferentes misturadores, é necessário  descartar, 
no mínimo, 3 cm de material misturado.
Encher a moldeira (ou seringa de aplicação) com a quantidade necessária de  material de moldagem premindo o respec-
tivo botão de avanço. Nisto, manter a moldeira  inclinada e fazer uma leve contrapressão. Durante a  dosagem, deixe o 
misturador dentro do material, para evitar um encerramento de ar.
�Soltar o botão de avanço assim que a quantidade  desejada de material de moldagem tiver sido transportada. O mistura-
dor cheio permanece como  tampa sobre o cartucho.
�Antes da utilização seguinte, retirar o misturador usado rodando-o para a esquerda,  verificar o orifício de saída quanto a 
obstruções e  enroscar um novo misturador.

Uso posterior de um cartucho que já estava em uso
�Aparafusar o novo misturador e iniciar a nova aplicação (não é necessário rejeitar mais material).  Proceder como indi-
cado anteriormente.

Condições de estocagem
Guardar em local seco, protegido da luz solar, armazenar à temperatura ambiente, evitar gamas de temperaturas  extremas.

Desinfecção
Moldagens podem ser desinfetadas, p. ex., com 2 % de  glutaral deído. Utilizar soluções de desinfecção especiais para 
materiais de moldagem. Seguir as  instruções do fabricante.

Vazamento das moldagens
Moldes com Panasil® podem ser injetados com gessos  dentais de alta qualidade (classe III – V) diretamente após a desin-
fecção do molde ou até algumas semanas depois. Os moldes também podem ser injetados mais vezes. 

Composição
Vinilpolissiloxanos, hidrogenopolissiloxanos, materiais de enchimento, pigmentos, aditivos, composto de platina.

Descarte
Cartuchos / misturadores completamente esvaziados e material polimerizado podem ser descartados conforme os re-
gulamentos regionais.

Marcas registradas
Panasil® é uma marca registrada da Kettenbach GmbH & Co. KG.

Nota
Alguns materiais selecionados Kettenbach estão disponíveis apenas em determinados mercados.
Somente para utilização por especialistas em dentística.  
Em caso de incidentes graves relacionados com o produto, entre imediatamente em contato com o fabricante e a au-
toridade responsável.

Limitação de responsabilidade
Exceto onde proibido por lei, a Kettenbach GmbH & Co. KG não será responsável por quaisquer perdas ou danos decor-
rentes deste produto, seja um dano direto, indireto, especial, acidental ou consequente, independente da teoria alegada, 
incluindo garantia, contrato, negligência ou responsabilidade objetiva. 
Os dados sobre os produtos da Kettenbach baseiam-se em extensa pesquisa e experiência na aplicação da tecnologia. 
Oferecemos os resultados de acordo com o melhor de nosso conhecimento, mas reservamo-nos o direito a alterações 
técnicas no desenvolvimento do produto. No entanto, os usuários devem respeitar e considerar todas as recomendações 
e informações relacionadas a qualquer utilização.
Atualização: 25 de abril de 2024

Vista geral dos produtos

Nome do  
produto

ISO 4823 Consistên-
cia (aprox.) 
mm

Proporção de mistura e 
volume total por  
unidade

Técnica de mistura Elemento de 
mistura 

Panasil® binetics Putty Fast Type 0, Putty 23

5:1  
Cartucho de 380 ml

Sympress / Sympress II ou outro 
sistema automático de dosagem  
e de mistura

Misturador 

Panasil® binetics Putty Soft Type 0, Putty 23

Panasil® tray Fast Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® tray Soft Heavy Type 1, heavy bodied 32

Panasil® monophase Medium Type 2, medium bodied 35

Dados técnicos

Nome do produto Proporção 
de mistura

Tempo total 
de processa- 
mento à 
23°C / 74°F 
≤

Tempo de 
permanência 
oral à 35°C /  
95°F ≥

Fim de  
polimeri-
zação* ≥

Dureza 
(aprox.) 
Shore 

Alteração 
dimensional 
linear 
(máxima) %

Recuperação 
após 
deformação 
(aprox.) %

Deformação 
sob pressão 
(aprox.) 
%

Panasil® binetics Putty Fast 5:1 1:30 min. 2:30 min. 4:00 min. A 63 – 0,20 99,5 2,5

Panasil® binetics Putty Soft 5:1 2:00 min. 3:00 min. 5:00 min. A 56 – 0,20 99,5 3,5

Panasil® tray Fast Heavy 5:1 1:20 min. 2:00 min. 3:20 min. A 62 – 0,20 99,7 2,5

Panasil® tray Soft Heavy 5:1 2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 55 – 0,20 99,7 3,0

Panasil®  
monophase  
Medium

5:1
2:00 min. 2:00 min. 4:00 min. A 60 – 0,20 99,7 3,5

Panasil® monophase Medium: Tempo total de processamento à 35°C / 95°F ≤ 1:00 min.

* Tempo total de presa (extração bucal) desde o início da mistura

DETENTOR DO REGISTRO
Emergo Brazil Import Importação e Distribuição  
de Produtos Médicos Hospitalares Ltda. 
Endereço: Avenida Francisco Matarazzo, 1.752,  
Salas 502/503, Água Branca, São Paulo, SP

CEP: 05001-200, CNPJ: 04.967.408/0001-98 
E-Mail: brazilvigilance@ul.com
Panasil® Anvisa n°: 80117580451
Distribuído no Brasil exclusivamente por: 
ULTRADENT DO BRASIL PRODUTOS ODONTOLÓGICOS LTDA 
CNPJ: 06.295.846 / 0001-82 
Alameda Ezequiel Mantoanelli, 2121,  
Jd. Panorama, Indaiatuba, SP 
CEP: 13340-350 Manufacturer:

Kettenbach GmbH & Co. KG 
Im Heerfeld 7
35713 Eschenburg 
Germany

Distributed in the U.S. by:
Kettenbach LP
62-64 Enter Lane 
Islandia, NY 11749 
USA

37424/1724 
www.kettenbach.com
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